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Ideas that work for life

ECG Electrodes

Instructions for use

These instructions for use are intended for the following Ambu White Sensor electrodes:

WS, WS/RT, WSP25, WSP30, 0215M, 0315M, 0415M, 0715M, 2742, 2742/RT*, 2837*, 3245D/RT*, 3351/
RT*, 3552%, 3552/RT*, 3552DUAL/RT*, 4200, 4300, 4242, 4440, 4500M, 4500M-H, 4530, 4535M, 4540,
4560M, 4570M, 4831Q, 4841P, 5050, 6060, 7841P, CMM/1.

Ambu Blue Sensor electrodes: BS-TAB-2300.
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Instructions for use
ECG electrodes

1.0 Intended Use

The electrode is applied to the surface of the body to transmit the
electrical signal at the body surface to a recording and monitoring
device that produces an electrocardiogram or vectorcardiogram.

1.2 Warnings and Cautions

Warnings

1. Surface electrodes should be applied only to intact, clean skin
(e.g,, not over open wounds, lesions, infected, or inflamed areas).

2. Forsingle use only. Reuse of the product may cause
contamination, leading to infections.

Cautions

1. During surgical procedures electrodes should be placed as far as
possible from the electro-surgical area to minimize unwanted RF
current flow which could lead to skin burns.

2. Electrodes should only be used by or in consultation with a health

care provider familiar with their proper placement and use.

3. Do not soak, rinse, or sterilize the electrodes as these
procedures may leave harmful residues or cause malfunction
of the electrodes.

4. To minimize the risk of skin irritation, when replacing

1.3 Potential Adverse Events

Potential adverse events in relation to the use of surface
electrodes are skin reactions such as skin burn, skin redness,
skin itching and small blisters.

2.0 Explanation of Symbols Used

Symbols for
the Ambu White/ Blue

Symbols for
Indication

Sensor electrodes Sensor electrodes

the Ambu White/ Blue

1.1 Contra Indications
None known.

3. Afterremoval of electrodes from the protective liner, the
protective liner should be disposed of in assigned waste bin.
4. Except for MR Conditional Electrodes: Remove the electrode

from the patient when performing MRI scan as this may cause

skin burn on the patient.

electrodes find a new area of skin on which to place them.

5. Electrodes may damage the skin if removed carelessly.

6. US Federal laws restricts these devices for sale only by, or on
the order of, a physician.

7. Electrodes with no lead wire attached should only be used
with lead wires in compliance with IEC 60601-1.

8. For MR Conditional Electrodes: During MRI scan the
electrodes shall be used with MRI compliant lead wires.

1.4 General Notes

If, during the use of this device or as a result of its use, a serious
incident has occurred, please report it to the manufacturer and to
your national authority.

Symbols for
the Ambu White/ Blue
Sensor electrodes

Indication Indication

WHcTpyKuun 3a ynotpeba
Enextpopau 3a EKI’
1.0 MpepHasHaueHue

ENeKTPOALT Ce NOCTaBA Ha NOBBPXHOCTTA HA TANOTO, 33 A3 NPeAane
eNeKTPUECKHA CUTHAN OT MOBBPXHOCTTA Ha TANOTO KbM YCTPOJCTEO 32
3anuceae i Koero cb3gasa wnn
BEKTOpHa KapauOTpaNa.

1.2 NpepynpexaeHnsa n npeanasHN MepKkn
ﬂpenynpeuq]euun

TIOBBPXHOCTHYTE eN1eKTPOAY TPAGBa A2 Ce MOCTABAT CaMo BBPXY 34pasa,

“CTa Ko (HAP. He BBPXY OTBOPEHY PaHH, N3, UHGEKTUPaHU Wi
sb3naney o6nactu).

2. Camo 3a enHoKpaTHa ynoTpe6a. loBTopHaTa ynoTpe6a Ha NpoaykTa
MOXe A2 NIpYUMHY KOHTAMUHALUA, BOACILA A0 UHGeKLIIM.

Brumanve

1. Nosp Xvpyprivect TpAGBa fa Gbpat
nocTasenn or. KaTa 06nacT, 3a
73 Ce CBefle /10 MVHIMYM HEXENIaHOTO MIPOTUUaHE Ha pavoecToTeH
(RF) ToK, K0eTO MoXe A2 AOBEAE A0 M3TapAHVA Ha KoXara.

1.1 MpoTnBonokasaHuna
He ca ussecthn.

3. Cnep oTCTpaHABaHe Ha 3aWMTHOTO MOKPUTUE Ha eEKTPOANTE TO
TpsBBa A2 Ce M3XEBPN B CMIELNATHO NPEAHA3HAEH KoL 3a 6OKYK.

4. CuisknioueHme Ha enekTpogw, Gesonackn 3a MP npu onpeaeneHi
yenosus: OTCTpaHeTe e1eKTPOAA OT NALMeHT NP M3EbPLIBAHE Ha
w3cnenBare upes MPT, Thii Karo ToBa MOXe fja A0BEzE A0 M3rapaHe
Ha KoXaTa Ha NaliuenTa.

CMfAHaTa Ha eNIEKTPOAW MOTBPCETe HOBa OBNACT OT KOXATa, Ha KOATO
Ra v nocraue.

5. ENeKTPOANTE MOXe [2 YBPEAAT KOXATa P HEBHUMATENHO
orcTpanaBare.

2. EneKtpopure TpAGBa Aa Ce U3NON3BAT CaMO OT UM CNeA
C MEAVILHCKM CTIEWaNMCTI, KOUTO Ca AOBPe 3ano3HaTy ¢
NPaBUTHOTO UM MOCTaBsHe U ynoTpeGa.

3. He i ite nn i i

KaTo Te3w NPoLieAypY MOXe Aa OCTABAT BPEAHM OCTATBUM UM Aa
[\OBENaT A0 HEeM3NPABHOCT Ha eNeKTPOANTe.
4. 3apace CBeAe A0 MUHUMYM PUCKET OT Pa3JpasHeHue Ha Koxata, np

1 .3 MoTeHUMaNHN HeXXenaHu cbouTNA

B6UTHA, CBbP3AHI
nos\:pxnoc ca KoM peakL, IpUMEp V3rapAHS Ha
KOKaTa, 321EPBAIBAHE Ha KOXATa, CHPGEX 11 OBPasyBaH Ha MATKY MeXyph.

2.0 O6:ACHeHMe Ha U3NoN3BaHUTe CMMBONN

Cumsoni 3a enextpopuTe

Cumsonu 3a enextpoauTe

6. +a CALL Hanara orp Tesu
V3AENUA 42 Ce NPOAABAT CaMO OT N1eKap WK 110 NOPBYIKa Ha NeKap.

7. Enektpoav Ges npukpeneH Bofewy kaben ceasa Aa ce usnonsear
eAuHCTBEHO C Boeu Kabenu & coTsercrame ¢ IEC 60601-1.

8. 3aenextpoaw, Gesonacky 3a MP npu onpepeneny ycnosus: Mo
Bpene Ha u3cneaBare upes MPT enekTpoauTe TpAGEa Aa ce
V3MON3BaT C BoeL KaGenw, KOUTo ca CbBMecTiMM ¢ MPT.

1.4 061w 6enexkn

KO 110 Bpeme Ha ynioTpe6a Ha ToBa YCTPOVICTBO WM KaTo pesynTat ot

HeroBara ynoTpe6a Bb3HKHAT CepUOIHI MHLMACHTH, CboBLIETE 32 TAX Ha
ura opraH.

Cumsonu 3a enexpoauTe

Medical Device Wet gel Ambu White/Blue Sensor  "1°*232H1e Ambu Whi Ambu White/Blue Sensor
Radiol Pol F Meguuutcko Bnaen ren Kupna
adiolucent olymer -0am ycpoiicTao P
Solid gel Electrical Safety Type BF Applied Part PenTreHonpo3pauHo Monnmep % Mana
Magnetic Resonance Conditional. Static magnetic field of 1.5 Tesla and 3 Tesla only. Maximum spatial
gradient field of 25.000 Gauss/cm or 250 Tesla/m. Maximum whole body averaged specific absorption rate Tewparen Mpunoxa wact o1 Tun BF 3a enextpuyecka GesonacHocT
(SAR) of 2 W/kg for 15 minutes of scanning.
*The Maximum Spatial Gradient Field of 12.900 Gauss/cm or 129 Tesla/m. 32 AP Pe30HaHC P YCnOBUA, CTATMSHO MATHUTHO noste Camo 1,5 Tecna m 3
— recna. MakcuMarie NPOCTPaHCTBeH FPAAVeHT or 25 000 rayc/cm v 250 Tecna/m. Makcumanka cpeaa creumdusta
3.0 Directions for Use crenen wa norbuane (SAR) 33 10 TA0 2W/KT 33 15 MUHYTH CRaRupare.
+  Ifneeded, clean application areas with a mild soap and water ~ +  Connect the leadwire from the ECG monitoring device to rDAVIeHT Ha none ot 12 900 rayc/cm nnu 129 Tecna/m.

and dry thoroughly.

«  Foradults only: Clip off hair on excessively hairy areas if
necessary. Only gently abrade if skin impedance is too high.

+ The correct placement of electrodes is typically determined
by the hospital/physician and/or local protocol/procedures.

«  Protective liners may have sharp corners, and care should be
taken when removing electrodes from the pouch. Peel the
electrode away from the protective liner and place it on the
skin. Dispose of the protective liner immediately after removal
of electrodes.

«  When using electrodes with connectors, the connector
should be positioned in the direction so that leadwires run in
the same direction towards the equipment.

«  Place the electrode on the skin by gently pressing around the
adhesive edge with a circular smooth and firm motion.

4.0 Duration of application (time in hours)

Item number Sensor

Gel System

the electrode.

Electrode Removal: Gently lift the tab or the edge of the
electrode, maintaining a low profile, and slowly pull off the
electrode from the skin, holding and supporting down the
newly exposed skin as the electrode is removed. Keep the
electrode close to the skin surface when pulling back over
itself. Avoid removing the electrode at 45 degree angle, to
reduce the risk of mechanical trauma.

Self-adhesive electrodes should be replaced if they no longer
stick firmly to the skin.

Gel residue can be removed using paper towels or water.
Electrodes in an opened pouch may dry out, therefore do not
open pouch until necessary.

The electrodes are disposable and must be disposed of
according to local hospital procedures.

Option: Duration of

Material

Application of use application (hours)

Navod k pouziti

EKG elektrody

1.0 Uréené pouziti

Elektroda se pfiklada na povrch téla, aby z ného penasela

elektricky signal do zaznamového a monnovovacnho zafizeni
vytvarejiciho I nebo

1.2 Varovani a upozornéni

Varovani

1. Povrchové elektrody by mély byt aplikovany pouze na
neporusenou cistou kiizi (nemély by se napt. aplikovat na
oteviené rany, léze, infikované ¢i zanicené oblasti

2. Pouze pro jednorazové poutiti. Opakované poutiti vyrobku
mize zpUsobit kontaminaci vedouci k infekcim.

Upozornéni

1. Béhem chirurgickych zakroku by se elektrody mély umistit co
nejdale od mista provadenl elektrochirurgického vykonu,
aby se ezadouci ¢ni proud,
k(ery by mohl zpﬂsoblt popalenl kaze.

2. Elektrody by mély byt pouzivany pouze zdravotnickymi
pracovniky znalymi jejich spravného uziti i umisténi,
pfipadné po poradé s nimi.

3. Elektrody nenamacejte, neoplachujte ani nesterilizujte, jelikoz
tyto postupy na nich mohou zanechat skodlivé rezidua anebo
zpusobit jejich poruchu.

4. Pro minimalizaci rizika podréazdéni kiize pfi vyméné elektrod

1.3 Potencialni nepfiznivé udalosti
Potencialnimi nepfiznivymi udalostmi v souvislosti s pouzitim
povrchovych elektrod jsou kozni reakce, jako napf. popéleniny,
zarudnuti, svédéni a puchyriky.

2.0Vy
Symboly pro elektrody

i pouzitych symboli

Ambu White Sensor/
Blue Sensor

Indikace
Blue Sensor

Symboly pro elektrody
Ambu White Sensor/

cs

Zadné nejsou zndmé.

3. Po sejmutl elektrod z ochranné folie by tato méla byt
im do uréeného iho kose.
Krome elektrod MR pfipustnych za uréitych podminek: Pred
vy3etienim magnetickou rezonanci odstrarite elektrody z téla
pacienta, nebot by mohly zpUsobit na jeho kizi popaleniny.

vidy vyhledejte na kiizi nové misto pro jejich piilozeni.

Pfi nesetrném odstrafovani mohou elektrody kizi poskodit.

Federélni zakony USA omezuji prodej tohoto zdravotnického

prostiedku pouze na Iékafe nebo na predpis lékare.

7. Elektrody bez pfipojeného draténého vodice by se mély
pouzivat pouze s draténymi vodici spliujicimi pozadavky
normy IEC 60601-1

8. Pro elektrody MR pfipustné za uréitych podminek: PFi
vy3etieni magnetickou rezonanci musi byt elektrody pouzity s
MR kompatibilnimi draténymi vodici.

own

1.4 Obecné poznamky

Jestlize v pribéhu anebo v dsledku pouziti tohoto prostiedku
dojde k zavazné nezadouci piihodé, oznamte ji vyrobcia
pfislusnému narodnimu dfadu.

Symboly pro elektrody
Ambu White Sensor/
Blue Sensor

Indikace Indikace

Zdravotnicky . "
prostredek Mokry gel Hadfik
RTG nekontrastni % Polymer @ Péna

Tuhy gel

Elektricka bezpe¢nost:

lozna ¢ast typu BF

* Maximalni prostorovy

3.0 YKkasaHuA 3a ynotpe6a

- AKO € HeOBXOAUMO, NOuMCTETe OBNACTUTE Ha pUNAraHe C Mek canyH
18072 M NOACYWeTe BHUMATEAHO.

+  Camo 3a Bb3pacTHM: OACTPUNKETE KOCMUTE OT NPEKANEHO OKOCMEHI
06n1aCTI, aKo e Heo6xoanMo. KiopTupaiiTe CbBCEM Marko, ako.
KOXHOTO CBPOTUBNEHHE € TBBPAE BUCOKO.

+ Cevpere Boaely kaben or EKT yCTPOICTBOTO 3a MOHUTOPYHT
KbM enekTPoga.

- OTCTpaHsBaHe Ha eneKTPORa: BHUMATENHO NOBAUTHETE NeHTaTa Nt
Pb6a Ha eneKTPoRa, APLXTE HICKO 1 6aBHO USABPNAIiTE eneKTpoRa
OT KoaTa, AbPKeNiki Y NPATHCKaIiKY HaRoNy 0CBOBOAeHATa KOXa

Lo nocrasake Ha P
or W/ MecTHUA
MPeANasHITE NEHTI MOXe A2 VIMaT OCTPH PBGOBE, 3aT0Ba
eneKTpOaWTe TPABBa A3 Ce M3BAKAAT BHUMATENHO OT TopGMHKaTa.
Orgenete enekTpoRa of NPEANasHaTa MeHTa i ro NOCTaBeTe Bbpxy
KoXara, VIsxgbpeTe NpeanasHara neHTa BeaHara cnef OTAeNAHe
Ha enekTpopuTe.

- Koraro < TpaGEa aa
e NOCTABAT B NO3ULYS, MY KOATO BORELIATE KaBENY Ca HacoueHU B
€AHa 1 Chiya NOCOKa KbM 0BOpyABaHETO.

npu Ha enekTpofia. [IpbXTe enekTpoa 61130 A0
NOBLPXHOCTTA Ha KOXaTa, KOraTo o ibpnare Ha3aj} Haj Camus Hero.
U36arsaiiTe aa OTCTpaHsBaTe eNeKTPOAA MOA brbn 45 rpagyca, 3a aa
HaMaNIMTE PUCKa OT MEXaHIIHA TPABMA.

- Camo3anensauiTe enekTpOAY TPAGBA 4a CE AMEHAT, aKo Beve He
npunensar Ao6pe KbM Koxara.

+  OcTaTbuMTe OT FeN MOFaT 4a C& NPEeMaxHaT NoCPEACTBOM XapTheHu
Kbpnv Unv Bopa.

+ EneKTpoguTe B OTBOpEHa TOPGUK MOXe A2 MICHXHAT, Taka ue He
OTBApAITE TOPGMHKATA, AOKATO HE & HEOGXOANMO.

- Moctasere enekTpona BbpXy KOXaTa C flek HaTHCK
PB6 C KPBIOBO, TAAKO M CTABUHO ABUKEHNE.

. caza yroTpea u TpAGsa Aa e U3XELPNAT
B CHOTBETCTBYE C MECTHUTE GONHUNHM NPOLEAYPY.

4.0 MpoAbMKNTENHOCT Ha NPUIOXKEHNETO (BpemeTpaeHe B YacoBe)

.0 Pokyny k pouziti
Podle potieby ocistéte mista aplikace roztokem jemného
mydla a vody a diikladné osute.

- Pouze pro dospélé: Podle potreby vlasy & ochlupeni v mistech

s hustym porostem odstfihnéte. Pokud je kozni odpor piilid
vysoky, kiZzi jemné otfete.

«  Spravné umisténi elektrod je obvykle stanoveno nemocnici
nebo lékafem, pFipadné mistnimi protokoly nebo postupy.

+ Ochranné félie mohou mit ostré rohy, proto pi vyjimani
elektrod z obalu dbejte opatrnosti. Elektrodu odloupnéte z
ochranné félie a piilozte na kazi. Ochrannou félii zlikvidujte
ihned po odstranéni elektrod.

«  Piipouziti elektrod s konektory tyto umistéte tak, aby draténé
vodice byly vedeny k zafizeni stejnym smérem.

. Piilozte elektrodu na kiizi tak, ze stalym krouzivym pohybem
jemné zatlacite na jeji adhezivni okraje.

4.0 Doba aplikace (v hodinach)

Gelovy Adhezivni  Material

€islo polozky

MR pfipustny za urcitych podminek. Statické magnetické pole pouze 1,5 Tesla a 3 Tesla. Maximalni prostorovy
gradient magnetického pole 25000 Gauss/cm nebo 250 Tesla/m. Maximalni celotélova priimérna specificka
mira absorpce (SAR) 2 W/kg pro 15 minut skenovani.

radient magnetického pole 12 900 Gauss/cm nebo 129 Tesla/m.

- Phipojtedritény vodi z moniorovacho zafizen EKG k eleldrode.

Jemné poutko nebo okraj
elektrody, poté pomalu a pfi minimalnim zvedani elektrodu
odlupujte z kiiZe a zarover mirné stlacujte kizi odhalenou pfi
jejim odstranovani. Pfi odstrafovani udrzujte elektrodu blizko
povrchu kiize. Neodstrariujte elektrodu pod Ghlem 45 stupiid,
abyste snizili riziko mechanického traumatu.

+ Samolepici elektrody by se mély vyménit, pokud jiz nadéle

nedri pevné na kiizi.

«  Zbytek gelu je mozné odstranit papirovymi ubrousky

nebo vodou.

+  Elektrody v otevieném vaku mohou vyschnout, a proto obal

neotevirejte, pokud to nebude nutné.

+ Elektrody jsou jednorézové a musi byt zlikvidovany v souladu

Indikace pacienta

s mistnimi nemocniénimi postupy.

[N Crioet I ert saby por: Doba apllkace

Brugervejledning
EKG-elektroder

1.0 Tilsigtet anvendelse

Elektroden saettes pa kroppens overflade med henblik pé at sende

det elekmske signal ved kroppens overflade til en optagelses og
ing, der danner et eller

vektorkardiogram.

1.2 Advarsler og forsigtighedsregler

Advarsler

1. Overfladeelektroder mé kun settes pa intakt, ren hud (de méf.
eks. ikke daekke abne sar, laesioner, inficerede eller betaendte
omrader).

2. Kun til engangsbrug. Genbrug af produktet kan forarsage
kontaminering, hvilket kan medfore infektioner.

Advarsler
1. Under kirurgiske indgreb skal elektroderne anbringes s langt
som muligt fra det elektrokirurgiske omréade for at minimere

1

.1 Kontraindikationer

Ingen kendte.

Bedienungsanleitung
EKG-Elektroden
1.0 Zweckbestimmung

Die Elektrode wird an der Korperoberflache platziert, um das elektrische
Signal von der Kérperoberflache zu einem Aufzeichnungs- und
2u welches ein

Vektorkardiogramm erstellt.

1.2 Warnhii i

Warnhinweise

oder

und Vor

nur auf gesunder und trockener Haut
angewendet werden (beispielsweise nicht auf offenen Wunden,
Lasionen oder in infizierten oder entziindeten Bereichen).

. Die Wieder g des
Produkts kann zu einer Kontamination fiihren, aus der sich

uensket RF-stromflow, der kan medfore
2. Elektroderne ma kun anvendes af eller i samrad med
sundhedspersonale, der er bekendt med korrekt placering og
anvendelse af dem.
3. Elektroderne ma ikke laegges i vaeske, skylles eller steriliseres,
da det kan efterlade skadelige rester eller forarsage
funktionsfejl i elektroderne.

1.3.A tielle utilsigtede haendel

haendelserl bindels

hudmdme, hudklee og sma vabler.

2.0 Symbolforklaring

Symboler for Ambu
White/Blue Sensor-
elektroder

Indikation
elektroder

Medicinsk udstyr

Symboler for Ambu
White/Blue Sensor-

H

vis der sker en alvorlig haendelse under brugen af denne enhed

eller som resultat af brugen af den, bedes det indberettet til
producenten og til den nationale myndighed.

Symboler for Ambu
White/Blue Sensor-
elektroder

Indikation Indikation

Vad gel Tekstilmateriale

Rentgentransparent

Skummateriale

Polymer-
bagsidemateriale

Fast gel

Elektrisk sikkerhed, type BF, patientdel

3 0 Brugsvejledning
Vask eventuelt paseettelsesomraderne med mild szebe og
vand, og ter grundigt.

«  Kun til voksne: Kraftigt beharede omréader klippes eventuelt.
Afslib kun forsigtigt, hvis hudimpedansen er for hej.

«  Den korrekte placering af elektroder afgeres typisk af
hospitalet/lzegen og/eller lokale protokoller/procedurer.

. Daekpapirets hjorner kan vaere skarpe, og der skal udvises
forsigtighed, nar elektroderne fiernes fra posen. Traek
e\ektroden af daekpapwet, og saet den pa huden. Bortskaf

tefter, at erflernet.

«  Hvis der bruges elektroder med konnektorer, skal
konnektoren vendes, sa ledningerne forleber i samme retning
mod udstyret.

«  Leeg elektroden pa huden ved at trykke forsigtigt rundt langs
den klaebende kant med en javn og fast cirkelbevaegelse.

4.0 Anvendelsens varighed (

Varenummer

Gelsystem Kzl

Sensormateriale

Betinget egnet til magnetisk resonans. Kun et statisk magnetfelt pa 1,5 tesla og 3tesla. Et maks\malt rumllg(
gradientfelt p& 25.000 gauss/cm eller 250 tesla/m. En maksimal ger specifik

hele kroppen (SAR) pa 2 W/kg ved 15 minutters scanning.

* Det maksimale rumlige gradientfelt pa 12.900 gauss/cm eller 129 tesla/m.

Tilslut i fra EK(

Sadan flernes elektroderne: Loft forslgllgl fligen eller kanten
af elektroden, hold profilen lav, og tag langsomt elektroden af
huden, mens du holder den blotlagte hud nede, efterhdnden
som elektroden fiernes. Hold elektroden taet pd
hudoverfladen, mens du traekker den baglzens af. Undga at
flerne elektroden i en vinkel pa 45 grader for at mindske
risikoen for mekanisk traume.

Selvklaebende elektroder skal udskiftes, hvis de ikke leengere
sidder godt fast pa huden.

Gelrester kan flernes med papirservietter eller vand.
Elektroder i en dbnet pose kan torre ud, og posen ma derfor
ikke abnes, for det er nedvendigt.

Elektroderne er til engangsbrug og skal bortskaffes i henhold
til lokale hospitalsprocedurer.

Anvendelsens
hed (time

1. Bei chirurgischen Eingriffen die Elektroden méglichst weit weg vom
elektrochirurgischen Bereich positionieren. Dies minimiert einen
unerwiinschten HF-Stromfluss, der zu Verbrennungen der Haut

2. Elektroden sollten nur von medizinischem Personal oder unter
Aufsicht von medizinischem Personal verwende( werden, das mit
vertraut ist.
3. Nicht elnwelchen spilen oder s(enllsleren da dies schadliche
oder eine ion der Elektroden

3. Nar ne er fiernet fra skal I
bortskaffes i den dertil indrettede affaldsspand.
4. Undtagen betinget MR-sikre elektroder: Fjern elektroden fra
patienten, nar der udferes MR-scanning, da det kan forarsage 2. Nurzur
forbraending af patientens hud.
Infektionen entwickeln kénnen.
4. Ved af kan hi ved i
a( ﬁnde et nyt hudomrade at saette de nye pa.
breending af huden. 5. kan huden, hvis de ikke fiernes
forsigtigt.
6. Efter amerikansk lov ma dette udstyr kun szelges af en lzege fiihren kénnte.
eller efter lzegeordination.
7. Elektroder uden ledning mé kun anvendes med ledninger, der
opfylder IEC 60601-1. deren
8. Betinget MR-sikre elektroder: Under MRI-scanning skal
elektroderne anvendes med MRI-kompatible ledninger.
r kann.
1.4 Generelle bemzerkninger o

4. Um das Risiko von Hautreizungen beim Austausch der Elektroden zu

1.3 Médgliche unerwiinschte Ereignisse
Mégliche unerwiinschte Ereignisse im Zusammenhang mit der

1.1 Kontraindikationen

Keine bekannt.

7.

Nach dem Abziehen der Elektroden von der Schutzfolie sollte diese in
einem dafir vorgesehenen Abfallbehalter entsorgt werden.

AuBer bedingt MR-sichere Elektroden: Die Elektrode ist bei MRT-Scans
vom Patienten zu entfernen, weil sie sonst Verbrennungen bei diesem
verursachen kann.

minimieren, sollte die neue Elektrode an einer anderen Stelle
platziert werden.

Elektroden konnen die Haut beschadigen, wenn sie nicht vorsichtig
entfernt werden.

GemaB US-amerikanischem Bundesrecht diirfen diese Produkte
lediglich von einem Arzt oder auf seine Anweisung hin verkauft werden.
Elektroden ohne diirfen nur mit Ansc

gemaB IEC 60601-1 verwendet werden.

Fiir bedingt MR-sichere Elektroden: Wahrend eines MRT-Scans
durfen die Elektroden mit MRT-

verwendet werden.

1.4 Allgemeine Hinweise

FaHs wahrend oder infolge der Verwendung des Produkts ein schwerer

g von Oberflic] sind wie
Verbrennungen, Rétungen oder Juckreiz sowie kleine Bléschen.

2.0 Erklarung der verwendeten Symbole

Symbole fiir Ambu

Symbole fiir Ambu
White-/BlueSensor-
Elektroden

White-/BlueSensor-
Elektroden

Bedeutung

Medizinprodukt

ist, melden Sie diesen bitte dem Hersteller und

ihrer zusténdigen nationalen Behorde.

Symbole fiir Ambu
White-/BlueSensor-
Elektroden

Bedeutung Bedeutung

Nassgel Gewebe

Rontgentransluzent

Polymertrager

Festgel

Elektrische Sicherheit Typ BF - Anwendungsteil

oder 250 Tesla/m. Maximale

Bedingt MR-sicher Statisches Magnetfeld von nur 1,5 und 3 Tesla. Maximaler raumlicher Gradient von 25.000 GauB3/cm
ittliche spezifische i G

(SAR) fiir

15-miniitigen Scanvorgang.

3.0 Gebrauchsanweisung

. Bei Bedarf, werden die Korperstellen auf denen die Elektroden
positioniert werden sollen, mit einer milden Seife und Wasser
gereinigt und anschlieBend griindlich getrocknet.

. Nur bei Erwachsenen: Behaarte Bereiche bei Bedarf rasieren. Ist die
Hautimpedanz zu hoch, kann die Haut vorsichtig abgerieben werden.

. Die korrekte Positionierung der Elektroden wird tiblicherweise vom
Krankenhaus/Arzt und/oder nach den Regeln/Vorschriften des
betreffenden Krankenhauses festgelegt.

. Schutzfolien kénnen scharfe Kanten haben, deshalb ist beim
Herausnehmen der Elektroden aus dem Beutel Vorsicht geboten. Die
Elektrode von der Schutzfolie abziehen und auf der Haut
positionieren. Die Schutzfolie sofort nach dem Abziehen der
Elektroden entsorgen.

+  Wenn die Elektroden mit Steckern verwendet werden, sollten die
Stecker richtungsmaBig so positioniert werden, dass die
Anschlusskabel in die gleiche Richtung, zum Gerat, verlaufen.

* Der maximale raumliche Gradient von 12.900 GauB3/cm oder 129 Tesla/m.

on 2W/kg fiir

Verbinden Sie das Anschlusskabel des EKG-Equipments mit der
Elektrode.

Entfernung der Elektroden: Heben Sie die Lasche oder den Rand der
Elektrode vorsichtig an. Ziehen Sie die Elektrode langsam, unter
Aufrechterhaltung eines geringen Profils, von der Haut ab. Halten und
stiitzen Sie die dabei freigelegte Haut, bis die Elektrode komplett
entfernt ist. Halten Sie die Elektrode wahrend des Abziehens nah an
der Hautoberflache. Vermeiden Sie beim Entfernen einen
45-Grad-Winkel, um das Risiko eines mechanischen Traumas zu
verringern.

Selbstklebende Elektroden miissen ersetzt werden, wenn sie nicht
mehr fest an der Haut haften.

Auf der Haut i Gel kann mit P
mit Wasser abgewaschen werden.
Elektroden in gesffneter Packung kénnen austrocknen. Die Packung
daher erst &ffnen, wenn erforderlich.
Die sind zum

entfernt oder

Gebrauch bestimmt und

+  Platzieren Sie die Elektrode auf der Haut durch ein sanfte:
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1.1 Avtevdeieig
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KaTEMNAO K350 AMOPPIHPAT®Y.
4. Me eEaipeon ta nhexpdbia MR und 6pouc: Agaiptore 1o nhektpGbio

Instrucciones de Uso
Electrodos para ECG
1.0 Uso previsto

El electrodo se aplica en la superficie del cuerpo para transmitir la
sefial eléctrica de la superficie del cuerpo a un dispositivo de registro y
i oun i

pervision que genera un

1.2 Precauciones y advertencias

Advertencias

1. Loselectrodos de superficie deben colocarse tnicamente en contacto
con piel limpia e intacta (por ejemplo, sin heridas abiertas, lesiones o
4reas infectadas o inflamadas).

2. Producto desechable. La reutilizacién del producto puede causar

a6 Tov aoBevi KaTa TNV EKTENEDN 0ApWONG
GUVTOVIop0U (MRI), KaBEC aUTS UMOpEi va MPOKaNEOE! yKaupia Tou
Séppartog oTov acBeviy.

Ty
o 8épparoc.
5 Ta

<a o€ pia véa nepioxn

Teplox via va n
napepBoA padloouxvoTTwY, N onoia 8a HoPOUTE va o8nyiioe! e
Bepuunku eykavpaa.

2. npémelva évo ané
Uyelag mou elvat EoIKEIwEVOI e T 0WOTA TomoBEan Kai Xprion
T0UC 1 e T CUPBOUA AUTAV.

3. Mnv q

Kabg
fva

BhaBi

Jmopei va Bapouy To S¢ppia edv agaipeBovy Xwpic
Tpocox.

6. Hopoomovdiakr vooBesia Twv HIA mepiopilet Ty moAnon autay Twv
GUOKEUWV H6VO aT6 1o 1} KaTomy evIoAriG 1aTpov.

7. Tanhektpodia xwpic mpocaptnpévo KaAiSio anaywyrg Ba mpénet va
XPNOIHOTIOI00VTAL P6VO e KAADSIA AMIAYWYHS TTOU OUMHOPQEVOVTAl
e 10 IEC 60601-1.

autécot iec v o

4. Tiava ehaiotonoindei o kivBuvog epeBIopos Tou SEpHATOG, KaTd TNV

8. Mata MR uné 6pouc: Katd m Sidpkeia otipwone MRI ta
NAEKTPOBIA KTOPOLY Va XPNOIHOTOINBOUY e KaAGSIA aaywyY
TI0U GUMHOPPEVOVTAL HE TIC ANarTTelG MRI.

cruzada y, por lo tanto, producir infecciones.

Precauciones

1. Durante las intervenciones quirdrgicas, los electrodos se deben situar
lo més alejados posible de la zona electroquirtirgica para minimizar
las corrientes de radiofrecuencia (RF) no deseadas, que podrian
provocar quemaduras en la piel.

2. Los electrodos solo se deben utilizar por o previa consulta con un
profesional sanitario familiarizado con su correcta colocacién y uso.

3. Nomoje, enjuague ni esterilice los electrodos, ya que estos
procedimientos pueden dejar residuos nocivos o afectar a su
funcionamiento.

1.3 Acc imi adversos

Los imi i d relacion con el uso de los
electrodos de superficie son reacciones cuténeas, como quemaduras en la

piel, enrojecimiento de la piel, inritacion de la piel y pequefias ampollas.

1.1 Contraindicaciones
Ninguna conocida.

3. Después de retirar los electrodos del blister de proteccin, deseche el
blister de proteccion en un recipiente para residuos adecuado.

4. Excepto para electrodos con RM condicional: Retire el electrodo del
paciente cuando vaya a realizar una resonancia magnética, ya que el
paciente podria sufrir quemaduras.

4. Paraminimizar el riesgo de irritaciones en la piel al reemplazar los
electrodos, busque una nueva zona en la piel para colocarlos.

5. Los electrodos pueden danar la piel i se retiran sin cuidado.

6. Las leyes federales de EE. UU. restringen la venta de estos dispositivos
Gnicamente a un médico o por orden de este.

7. Los electrodos sin derivacion adjunta solo deben utilizarse con cables
que cumplan la norma IEC 60601-1

8. Para electrodos con RM condicional: durante la resonancia magnética,

los electrodos se utilizarén con derivaciones aptas para su uso en
resonancias magnéticas.

1.4 Notas generales

Si, durante el uso del dispositivo 0 como resultado de su uso, se produce

un accidente grave, informe de ello al fabricante y a sus autoridades
nacionales.

1.3 TIKEG OUNTEG EVEPy 1.4 Fevikég TapatnPRoElg
01 SuvnTIKEC evépyeteg i m EGv katd T 8IGpKEla TG XpronG auTod To MPoiovTog, 1 we anotéeayia " " . i
empaveiace ‘ émc éykaupatou bep e xprionG Tou, Tpokoet coBapo ouipay, mapakaeiote vao avagepere. 20 Explicacion de los simbolos utilizados
DLATOG, KVNOWOG pHOTO Kcn ikl pUOGNBEC, GTOV KATAGKEUAOTH KAl 0TV GPOSIA ApX] TG XOPAC 0aC. p— s — [r——
2.0 q TWV GUPBSAWY TTOU ovrat electrodos para sensores  Indicaciones electrodos para sensores  Indicaciones electrodos para sensores  Indicaciones
_ blancos/azules de Ambu blancos/azules de Ambu blancos/azules de Ambu
ZopBohaTwy Zoppoha Twy ZopBohaTwy
nAextpodiwv Ambu  ‘Eveign nhektpodiwv Ambu  Evein nAextpodiwv Ambu  'Evéaién Producto sanitario Gel htmedo Tejido
White/Blue Sensor White/Blue Sensor White/Blue Sensor
1TPOTEXVONOYIKG TIpOiGY ® Yypo ek Ypaopa Radiotransparente Polimero @ Espuma
AkTvo-81dpavo MNohupepéc @ Agpudec Gel s6lido Seguridad eléctrica: parte aplicada tipo BF

S1eped ek

E€4pTnia 070 omoio egappéleTal NeKTpIkr aopéheia Tomou BF

odpwonc.
* Méyiotn xwoiki

nediou 12.900 Gauss/cm 1 129 Tesla/m.

TUVBRKN HaYVNTIKG TOROYPagIac. MOVO GTATIKE HayVTIKé Media 1,5 1 3 Tesla. Méyiot xwpikn) 61aBaBHIon nediou
25.000 Gauss/cm 1} 250Tesla/m. MéyioToc péoc puBOG eidIkric amoppoenanG yia 6o To owpatoc (SAR) 2W/kg yia 15 Aerrtd

3.0 08nyiec xpriong
E@bcov amarteital, kaBapioTe TIC TEPIOKES HE IO GATOUVI Kal VEPd
Kal OTEYVWOTE EMUENGG.

+ MOvo yia evANKeS: KOWTE TIG TPIXEG O UTEPBOAKA TPIXWTEG
TEpIOYEG, Qv eivat anapaitnto. Edv n 6OvBETN avTioTacn Tou
5¢ppatog eivat ToA UPNA, AMAGG TPIYTE anahd.

+ Howor ToroBémon twv mhextpodiv kadopileTar ouviBue amo To
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napakohouBnong HK o1o nAektposio.
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NAEKTPOBI0 Ao To Bppa, KPATGVTAC Kat 5T pilovTac To 8éppamou
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GaKouMKL ATIOKOMMAOTE T0 MAEKTPG5I0 aNd T TMpooTeleuTk)
enévuon kat v, Amoppiye T

ENEVBUON QYECWC HETA TNV GTOAKPUVON TWV NAEKTOBILY.

+ Katé T xprion AekTpoSiwv pie 0UVBEGHOUG, 0 GUVBEHOG TpEMEL va.
TomOBETEITal O€ TETOI KATEUBUVON WOTE Ta KAAGIA AMaYWYHC VA
eival TomoBeTjiéva otV i61a KaTEGBUVON P0G ToV EEOTAIOHS.

+ TomoBeTote Ta nhekTpOSIa Mve 0o Sépyia MmECovtac EAagpa yupw
amé 1o KONANTIKG GKPO HE KUKAIKEG, OMANEG Kat OTABEPES KIVATELG

W enmpaveia Tou Sép

, ka8 To TpaBaTE
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Yovia 45 HOIpiY YIa Va EIGOETE 1oV KivBUVO Lngavikos Tpaviiatos.
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i ¢ 6 OV 1 vepo.
Ta oe umopeiva ov, vl
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GUHQWVE i TIG TOTMIKEC BIABIKAGIEG TOU VOGOKOpE(oU.

15 minutos de exploracién por escaner.

3.0 Instrucciones de uso

+  Sifuera necesario, limpie la zona de aplicacion con agua y un jabon
neutro. A continuacién, séquela cuidadosamente.

+ Solo para adultos:i es necesario, rasure el vello en las zonas en las
que seamuy Silai dela piel es
elevada, utilice un abrasivo suave en la zona.

- Hlposicionamiento correcto de los electrodos es determinado por parte
del hospital / médico y/o el protocolo / procedimiento de aplicacién.

- Los blisters de proteccién pueden tener esquinas afiladas, por lo que
se debe tener cuidado al sacar los electrodos de la bolsa. Despegue
el electrodo del blister de proteccién y coléquelo sobre la piel.
Deseche el blister de proteccién inmediatamente después de retirar
los electrodos.

- Alutilizar electrodos con conectores, el conector debe estar
colocado de forma que las derivaciones sigan la misma direccién
hacia el equipo.

- Posicione el electrodo sobre la piel los

Compatible con resonancia magnética. Campo magnético estatico solo de 1,5 y 3 teslas. Campo de gradiente espacial
méximo de 25 000 gauss/cm o 250 teslas/m. Tasa de absorcién especifica maxima media de todo el cuerpo de 2 W/kg para

* £l campo de gradiente espacial maximo de 12 900 gauss/cm o 129 teslas/m.

«  Conecte la derivacion del monitor ECG al electrodo.
«  Retirada de los electrodos: Levante cuidadosamente la lengiieta o el

borde del electrodo, manteniendo un perfil bajo, y separe despacio el
electrodo de la piel, sujetando y manteniendo la piel que queda
descubierta a medida que se quita el electrodo. Mantenga el
electrodo cerca de la superficie cutanea cuando tire de él. Para
reducir el riesgo de que se produzca un traumatismo mecanico, evite
quitar el electrodo formando un angulo de 45 grados.

«  Los electrodos autoadhesivos se deben sustituir cuando ya no se

peguen con firmeza a la piel.

«  Los restos de gel se pueden limpiar con una toallita de papel o

con agua.

+ Para evitar que los electrodos se sequen en los envoltorios abiertos,

no los abra hasta que sea necesario.

- Los electrodos son desechables y se deben eliminar segn los

locales.

bordes adhesivos con un movimiento circular suave y firme.

4.0 Duracion del periodo de aplicacion (en horas)

BSTAB-2300 | Solid Gel Solid Gel Ag/AgCI Adult Resting 12 systém systém shimace (vhodinich) al] Andriicken entlang des Klebx miissen nach den Richtlinien des Krankenhauses entsorgt werden. 4.0 AidpKela XpOVOU EQAPHOYAG (€ WPEC) R Caracteristicas ~ Siste Material Indicaciénpara o L deuso  Duracion del periodo de
WS Solid Gel Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 MpoabnxuTentoct BS-TAB-2300 Tuhy gel Tuhy gel Ag/AgCl Dospéli Klidové 172 BS-TAB-2300 Fast gel Fast gel Ag/AgCl Voksne Hvile 1/2 . del gel adhesivo del sensor el paciente P aplicacion (en horas)
4 d fenoobpasia  Axesuswa  Matepuanwa Vwawkawnssa o oo & nEATONENIETD: . - - - 4.0 Haftdauer (in Stunden) Zootnua KoANTI- YAk AidpKeia xpovou
WS/RT Solid Gel Acrylic Ag/AgC! Adult Short term 24 cucrema cucrema censopa naument " P G P ; ws Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospeli 24 ws Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 moctoveo | Zoommayéng TS aobnmipa | EY8En 00Bev Emoyés-Egappoviixefons o B S IR Gel solido Gel sélido Ag/AgCl Adulto Reposo 12
(8 uacose) ; - ~ —
WSP25 Solid Gel Acrylic Ag/AgCl Pediatric Resting/Long term 48 B5.TAB-2300 Tovpa ren Tovpa ren Ag/agal rer— B roron A WS/RT Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospéli 24 WS/RT Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 Artikelnummer  Gel-System  Klebesystem Sensormaterial Haftdauer (Stunden) BSTAB-2300 | Steped t(eh Sreped ek Ag/AgCl EvAikeq Hpepiag 72 Gel sclido Acrilico Ag/AgCl Adulto Corto plazo 24
WSP30 Solid Gel Acrylic Ag/AgCl Adult/Pediatric | Resting/Long term 48 s —P—m onren A—P—K e A§7A wal Bm’;pmw KpaTrocpow 2 WsP25 Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Ded Klidové/dlouhodobé 48 WSP25 Fastgel | Acryl Ag/AgCl Paediatrisk Hvile/langvarig 48 BSTAB-2300 Festgel Festgel Ag/AgCl Erwachsene Ruhe- 12 Ws Ttepeo ek | Axpukixo Ag/AgCl___|Evihikee BpayurpoBeopn 24 Gelsélido Actilico Ag/AgCl Adulto Corto plazo 2
0215M SolidGel _|SolidGel __|Ag/AgCl | Pediatric Resting 2 WSIRT Tovparen Axpunen | Ag/AgCl Buspacran Kparkocpouno 2 WSp30 Tuhygel LAkl Ag/AgCl | Dospéli/dét Kiidove/dlouhodobé 48 WSP30 Fastgel | Acryl Ag/AgCl Voksen/pdiatrisk_| Hvile/langvarig 48 ws Festgel Acyl Ag/ACl Erwachsene Kurzzeit 24 WS/RT Trepeo e |AkpuNKkd Ag/AgCl__[Eviwes Bpaxunpodcopn 2 Gel s6lido Acllico Ag/AgCl Pedidtrico | Reposo/largo plazo 48
0315M SolidGel _ [SolidGel _ [Ag/AgCl _|Adult Resting 12 Wsp2s Tevparen Axpunen | Ag/AgCl Teua B norom/Iorocpouo m 0215M Tuhy gel Tuhy gel Ag/AgCl Deti Kiidové 1/2 0215M Fastgel _|Fastgel Ag/AgCl Paediatrisk Hvile 12 WS/RT Festgel Acyl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit __ 24 WsP25 Frepeo e | Axpuhid R Hoeuiag/MaxporpéBeoun |48 29: 5‘,’:‘:" 2‘;"'% :9; :98 :":'f"{ Pedidtrico ':P“"/ largo plazo “;‘2
0415M SolidGel | solidGel | Ag/AgCl Adult Resting 12 WsP30 Tewpa ren Axpanen Ag/AgCl Brapacra/fieua | B noroi/Jmnrocpouto 8 0315M Tuhygel _ |Tuhy gel Ag/AgC] Dospéli Klidove 12 0315M Fastgel | Fastgel Ag/AgCl Voksne Hvile 172 wzz; E%E: :"Y: :9;:98 :‘""E; — ';"’:#ﬂ‘ :i W5P30 Trepeo ek | Axpuhio Ag/AgCl___|Evidwec/Mabiatpik_|Hpepiag/MakponpoBeoun |48 e e AQ/AGCI - ‘;‘"“’ o :/Z
y y éli i é 5 7 el s lo el s¢ lo 0 eposo
0715M Solid Gel | Solid Gel | Ag/AgCl Adult Resting 172 0215M Toupa ren Tovparen | Ag/AgCl Teua B noroit 2 0415M | Tuhygel __[Tuhy gel | Ag/AgCl Dospéli Kiidové 172 0415M Fastgel _|Fastgel Ag/AgCl Voksne Hvile 172 oo :5:99‘ o g Ag/qu K’W:‘ sene/Kinder R“he angzeit s 0215M Steped Weh | Steped ek Ag/AGCl__[Naisiatpikn Hpepiac 2 e e AG/AQG T z P ”
2742 Wet gel Acrylic Ag/AGCl | Adult/ Pediatric | Resting 2% 0315M Tovparen Tovparen | Ag/AgCl Buspacran B noxoit 12 AEL {Tuhygel __ {Tuhygel _ LAg/AgCl Dospél Kiidové 172 0715M Fastgel | Fastgel Ag/AgCl Voksne Huile 2 e — — o T 0315M ZrepeO e | reped ileh Ag/AgCl | Evihiceg Hpepiag 12 o rw = P
— 0415M Towparen Towpnren  |Ag/AgCl Boapactrin B roron 72 2742 Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Dospéli/déti Klidové 24 " " - 0315M Festgel Festgel Ag/AgQl Erwachsene Ruhe- 12 0415M Trepeo ek | tepeo ek Ag/AgCl __|Evihikeg Hpeuiac 72 Gel s6lido Gel s6lido Ag/AgCl Adulto Reposo 172
2742/RT Long term 48 Jouhodobe™ 2742 Vadgel  |Acryl Ag/AgCl Hvile 24 0415M Festgel Festgel Ag/AgCl Erwachsene Ruhe- 2 oTI5M Teproeh  |Trepco Cen I Hoent 72 Gelhumedo | Acrilico ‘Ag/AgCl ‘Adulto/Pediatrico | Reposo 24
2837 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Resting 172 O715M Towpa ren Tovparen |Ag/AgCl Brapacthu 8 nowoii 12 2742/RT Dlouhodobé 8 2742/RT Langvarig™* 48 0715M Festgel Festgel Ag/AgCl Erwachsene Ruhe 72 e e o L o Larga duracid 8
- a 2837 Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Dospéli Klidové 172 - - 2742 Yvp6 Cen AKpUNKG AQ/AGCl | Evihwed/Tabiatpixé |Hpepiag 2 arga duracion**
3245077 Wet gel Acrylic ‘Ag/AgCl Adult Resting/Long term 8 Zﬁ/m BaxeH ren Axpunen Ag/AgCl Bb3pacthu/fleia Z:::; — Zg T Mokr; :el Ak’z‘ AZ/AZCI Dosgé“ 4 m 2837 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Hvile 1/2 2742 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene/Kinder |Ruhe 24 2742/RT 78 Gelhimedo | Acrilico Ag/AgCl Adulto Reposo 12
3351/RT Solid Gel Acryli 1c Ag/AgCl Adult Stres.s/Restl ng/Monitoring |48 2837 ys— Acprnen Ag/AgCl Buspacrn B orort 2 3351/RT Tuhy gel Akryl Ag/AGCl Dospél Zatezové/Klidové/monitorace 148 3245D/RT Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne anle/langvang __ 48 2742/RT Langzeit’ 48 2837 ) AKPUNKG Ag/AgCI Evihikeg Hpepiag 172 3245D/RT Gel himedo Acrilico Ag/AgCl Adulto Reposo/largo plazo 48
3552 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Resting 24 S245D0/RT T Pw— Avpunen Ag/AgCl Bospactrin B nokol IoArocpouo s 3552 Mokry gel Akryl Ag/AGCl Dospél Kiidové 2 3351/RT Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Stress/Hvile/Overvagning | 48 2837 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Ruhe- _ 172 3245D/RT Yypo TCen AKPUNKO Ag/AgCl EVANKEC Hpepiac/MakpompoBeopn 28 3351/RT Gel s6lido Acrilico Ag/AgCl Adulto Esfuerzo/reposo/ a8
3552/RT Long term** 48 3351/RT) Teby i p 3552 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Hvile 24 3245D/RT Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Ruhe/Langzeit 48 3351/RT STEPEd TCEN AKPUNKG Ag/AgCl EvANKeg Konwonc/Hpepiac/ 48 monitorizacién
paren Axpuner Ag/AgCl Bb3pacthm Tpy HaToBapBaHe/B nokoi/ a8 3552/RT Dlouhodobé** 28 H , —
3552DUAL/RT Resting/Long term 28 MoswropuHr 2SIDUALRT idove/dioanodone m 3552/RT Langvarig™ 28 3351/RT Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Belastung/Ruhe/Uberwachung |48 _ _ _ Napar 3552 Gelhimedo  Acrilico Ag/AgCl Adulto Reposo 24
2200 Solid Gel | Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 3552 Braerren | Axprnen Ag/AGCl Bospactan B noxoit ) 00 oy el Ayt gl Dospal Kratkodobe o 3552DUAL/RT Hvile/langvarig 28 i:;m Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene f“"“ - j; iiiim Yvpo ek AkpuNKS Ag/AGCl - |Eviies ;‘n"‘“‘“‘ S i‘; 3552/RT Larga duracién** 48
4300 Solid Gel Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 3552/RT Lbnrocpouno*™* 48 SV I ™ ” - 2200 Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 angzeit’ axponpoTeoHn_ 3552DUAL/RT Reposo/largo plazo 48
4300 Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospéli Kratkodobé 24 2DUAL/RT A M 5 m — —
; 3552DUAL/RT B noKoW//ILNroCpoUHo 8 LY 92 - osp - 3552DUAL/RT Ruhe/Langzeit 48 3552DUAL/ ipepiac/Maxporp6Beopn 8 4200 Gel solido Acilico Ag/AgCl ‘Adulto Corto plazo 24
4242 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Stress/Long term 48 NOKOW/[IbAITOCPOUH oy gel oyl stezove/dlouhodobe 4300 Fastgel | Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 - - - -
- 4200 Tewparen Axpunen ‘Ag/AgCl Boapacrin Kpatkocpoutio 2 4242 Mokry gel | Akry Ag/AgCl ZatéZové/dlouhodobe 48 - - 4200 Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit 2 4200 Z1eped e AKPUNKS Ag/AgCH Eviihikee BpayunpéBzopn 24 4300 Gel solido Acrilico ‘Ag/AgCl ‘Adulto Corto plazo 24
4440 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Long term 48 500 Toeenen Aomen Ro/hacl Seapacr Koamocmams o 2440 Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Dlouhodobé 28 4242 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Stress/Langvarig 48 2300 Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit 24 4300 Teped ek AKPUNIKG Ag/AgCH Evihikeg BpayunpoBeopn 24 ) Gelhimedo | Acrilico ‘Ag/AgCl ‘Adulto Esfuerzo/largo plazo 8
4500M Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 eve) raxen ron Aepren A/l Buspacrin Miow varosapoane/Remrocponro |48 4500M Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Kratkodobé 24 4440 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Langvarig 48 4242 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Belastung/Langzeit 48 2242 [Yypo ek AKPUNIKS Ag/AgCI Eviihikec Kénwono/MakponpeBeopn___ |48 2220 Gelhamedo | Acrilico Ag/AgCl Adulto Larga duracion ym
4500M-H Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 vy Brawer ren Axpunen ‘Ag/AgCl Bo3pactan [IbArocpouHo 48 4500M-H Mokry gel Akryl Ag/AgCl Kratkodobé 24 4500M Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 4440 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Langzeit 48 4240 Yypo TCeh AKPUNKO Ag/AgCl EVAMKeg MakporpoBeopn 48 2500M Gel hamedo ‘Acrilico Ag/AgCl ‘Adulto Corto plazo 2
4530 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Resting 24 25000 naen ron A-Lwneﬂ AgAgCl B“mew KpaTocpous 2 2530 Mokry gel | Akryl ‘Ag/AgC Klidove 24 4500M-H Vadgel | Aaryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 2500 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzeit 2% 4500M [Yyp6 Cen AKDUNKG Ag/AgCl__|Eviihikeg BpaxunpoBeopn 24 4500V Geinimedo | Actiico A/l Adulo Cortoplazo o
4535M Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Short term 24 2500MH Brasen ren ‘Avpunen ‘Ag/AgCl Bospactin KpaTkocpouHo 24 4535M Mokry gel Akryl Ag/AgCl ' é 24 4530 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Hvile 24 4500M-H Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit 24 4500M-H YyP0 TCeh AKPUNKO Ag/AgCl Evihikeg 6 24 4530 Gel humedo ‘Acrilico Ag/AgCl ‘Adulto Reposo 24
4540 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Resting 2 4530 Braxerren | Axpunen Ag/AgCl Buspacrin B nokon 2% 4540 Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Klidové 2 4535M Vadgel _[Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 2 4530 Nassgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Ruhe- 24 4530 Y06 Ceh AKpUNKS AG/AGEl_ |Evies Hocpiac 24 4535M Gelhimedo | Acrilico Ag/AgCl Adulto Corto plazo 2
4560M Wet gel Acrylic Ag/AgCl | Adult Stress test 2 4535M Braxerren | Akpunen Ag/AgCl Brspacreun Kparkocpouro 2 4560M Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Zétezovy test 2 4540 Vadgel | Acryl Ag/AgCl Voksne Hvile 2 4535 Nassgel Acryl Ag/hgQl Erwachsene Kurzzeit 2 4535 Yp6 TCeh AXpUNIKS Ag/AgCl | Evihieg BpaxurpoBeopn 2 4540 Gelhtmedo | Acrilico Ag/AgCl Adulto Reposo 2
2570M Wet gel Acrylic Ag/AgCl Pediatric Short term 24 4540 Braxerren | Akpnnen Ag/AgCl Buapacthn B nokoit 2% 2570M Mokry gel | Akryl Ag/AgCl Krétkodobé 24 4560M Vadgel | Acryl Ag/AgCl Voksne Stresstest 24 :5"°M xa”ge: :"y: :9/:gc: Erwac::me Rulh ST ;: :::gm va? TEE: :KPU:@ :g;:gg: :Vﬁ' :m : oo ;: AS60M Gelhtimedo _{ Acrlico Ag/AgQl Adulto Prueba de esfuerzo 2
2831Q Solid Gel | Acrylic Ag/AgCl Adult/Pediatric__| Short term 2 4560M Brawen ren | Axpunen Ag/AgCl Buapacrn Tect npu Ratosapsane 2 4831Q Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospali/deti Kratkodobe 2 4570M Vadgel | Acryl Ag/AgCl Peediatrisk Kortvarig 2 4§§g - o e AQ; Aggl pchene ie ”"“:‘9" S = — Yzzz :;A AZZ:x::Z AZ/A: — 5::;.n', B:Z;t"":‘:gf;":n = 4570M Gelhimedo | Acriico Ag/AgCl Pediatrico Corto plazo 2
Agh  AdutTediatric | 4 L 2 = ! jassge = inder urzzei o ! :
2841P Solid Gel | Acrylic ‘Ag/AgCl Adult Short term 24 4570M Bnaxen ren Axpunet Ag/AgCl Beua Kparkocpouto 2 4841P Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospéli Krétkodobé 2 1831Q Fastgel | Acryl Ag/AgCl Vok Kortvarig 24 w5310 Fort :e‘ Acr; Ag 7 Ag o F e rym— o PR ot Aot RoholEvpecaarond [Bpasoned o 48310 Gel solido Acrilico Ag/AgCl Adulto/Pedidtrico | Corto plazo 2
" 4831Q Tebpa ren Akpunen Ag/AgCl Bsza(mm/ﬂeua KEaYKo(EoHNo 24 v 4 é, é " - P
5050 Wet gel Acrylic Ag/AgCl Adult Stress/Long term 48 Y .;E] o Am Ag/AgCl Buspacrsn Kparkocpoto o 5050 M°k"f el Akryl Ag/AgCl = Za"v u°"e'/d'°“"°d°be' 48 4841P Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvarig 24 4841P Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit 24 4841P TTeped eN AKPUNKG Ag/AgCl Eviihikec BpaxunpoBeopn 24 :B‘"P 22: ;7"d°d :‘",:f“’ :ﬂigcl ﬁg”:“’ E"f’m p‘alm ; iA
6060 Wetgel  {Acrylie  |Ag/AgCl |Adul Stress/Long term 28 5050 Brawenren [ Axpwien | Ag/Agcl [ Buapactn | Npn varosapeane/Aonrocpouno |48 S N T R Dol » 5050 Vadgel lAcryl Ag/AGCl Voksne Stress/Langvatig 48 5050 Nassgel [ Acny Rg/AgCl Ervachsene belastung/Langzei [ 5050 oo A [Akpuhio Aol [Evipuec KénwongMaxponpaecun |48 = Seimeds Aqleo a/hg e Euermoargo poto >
7841P Solid Gel Acrylic Ag/AgCl | Adult Short term 24 5060 re— yve— g/l Frev—— [T —— 7841P Tuhy gel Akryl Ag/AgCI Dospéli Krétkodobé 24 6060 Vad gel Acryl Ag/AgCl Voksne Stress/Langvarig 48 6060 Nassgel Acryl ‘Ag/AgCl Erwachsene Belastung/Langzeit 8 6060 Yypo e AKPUNKG Ag/AgCl Evihike Konwono/MakponpoBeopn |48 5°6°P ge: *“’I:e"“' :‘”:"" :9/ :93 ::“:"’ ? ““T” largo plazo 48
i i Kpunen pactiv  11IpW Hatosaps aHe/ARNrocpotHo CMM/1 Tuhy gel Akryl Ag/AgCl Dospéli Dlouhodobé 48 - - - " " 7841 el selido crilico g/Ag ulto orto plazo 24
CMM/1 Solid Gel Acrylic Ag/AgCl Adult Long term 48 uhy gel ! \9/Ag ospell louhodobe 7841P Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Kortvari 24 7841P Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Kurzzeit 24 7841P Tteped Tleh AKPUNIKO. Ag/AgCl Evihikeg BpayunpéBeopn 24
C/LaS — ong term 7841P Tebpa ren AkpuneH Ag/AgCl Bu3pacTHit KpaTkocpouHo. 24 astgel g/ lortvarig estgel > > L - - - —
MM/ Tevpa ren Axpunen Ag/AgCl Bu3pacthn Tibnrocpouto 48 [ Fast gel Acryl Ag/AgCl Voksne Langvarig 48 CMM/1 Festgel Acryl Ag/AgCl Erwachsene Langzeit 28 CMM/T Trepes e AKPUNKG Ag/AgCl Evihikec MaxponpoBeon 48 CMM/1 Gel sélido Acrilico Ag/AgCl Adulto Larga duracién 48
**Stud connectors ** Koexmopu mun Stud **Kolikové konektory **Trykknap-konnektorer ** Druckknopfstecker **KuhSpixoi otvdeapor ** Conectores de corchete
Ambu® is a registered trademark of Ambu A/S, Denmark Ambu® e perucTpupaka Tbproscka mapka Ha Ambu A/S, flanua Ambu® je registrovana ochranna znamka spolecnosti Ambu A/S, Dénsko Ambu® er et registreret varemzerke og tilherer Ambu A/S, Danmark Ambu® ist eine eingetragene Marke der Ambu A/S, Danemark To Ambu® ivat ofiua katateBév g Ambu A/S, Aavia Ambu® es una marca registrada de Ambu A/S (Dinamarca)
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Kasutusjuhend ET Kéyttoohjeet Mode d’emploi Upute za upotrebu Hasznalati atmutaté Istruzioni per I'uso - {di 2B & JA
. . = 7| P z .
EKG elektroodid EKG-elektrodit Electrodes d'ECG EKG elektrode EKG-elektrédak Elettrodi ECG ECGEM
1.0 Kasutusotstarve 1.1 Vastundidustused 1.0 Kéyttotarkoitus 1.1 Vasta-aiheet 1.0 U ation prévue ) 1.1 Contre-indications 1.0 Namjena 1.1. Kontraindikacije 1.0. Felhasznalasi teriilet 1.1. Ellenjavallatok 1.0 Destinazione d’uso 1.1 Controindicazioni 1.0 HEN
Elektrood asetatakse keha pinnale, et edastada elektrilist signaali keha Ei ole teada. Elektrod Kinnitetaan kehon pinnalle valittamaan ihon pinnasta Ei tunnettuja. Lélectrode est appliquée & la surface du corps pour transmettre le signal Aucune connue. Elektroda se primjenjuje na povréinu tijela radi prijenosa elektri¢nog Nisu poznate. Az elektrédat a test feliiletére kell helyezni, ahonnan elektromos jeleket Nem ismeretesek. Lelettrodo viene applicato sulla superficie del corpo per trasmettere Nessuna nota. IR AR RINE S RO BLAES 2 LER /23R VUL ERZER T 250 B L 0EHEE A ELET,
pinnalt salvestus- ja jélgimi mis ke ignaalia tallennus- ja i joka tuottaa €lectrique a la surface du corps vers un dispositif d'enregistrement et de signala s povréine tijela u uredaj za snimanje i pracenje koji proizvodi tovabbit az elektro- vagy vektorkardiogramot készité régzits- és il segnale elettrico dalla superficie del corpo a un dispositivo di
ehk vektorkardiogrammi. tai contréle produisant un élec un vect elektrokardiogram ili vektorkardiogram. monitorozdeszkozre. registrazione e controllo che produce un elettrocardiogramma o un 1182
) ) e o . . . . . . . vettorcardiogramma. BT
1.2 d ja et k d 1.2 Var kset ja ' 1.2 Avert et préc 1.2 Upozorenja i mjere opreza 1.2, | k és désel . RBRTE,
Hoiatused Varoitukset Avertissements ) ) » ) Upozorenja anyelmeztetések 1.2 Avvertenze e avvisi 1.2 BB EonE
Nahaelektroode tohib kinnitada ainuf tervele puhtale nahale (st 3. Parast Kiljest isake 1 tulee kiinnitta ainoast: 3. Kunelektrodin onirrotettu, on 1. Les électrodes de surf v liquées que surunepeau 3. Aprés le retrait des dlectrodes du revétement protecteur, e dernier 1. Povrsinske elektrode smiju se primjenjivati samo na neotecenoj 3. Nakon uklanjanja elektroda iz zastitne folije potrebno je zastitnu foliju 3. Az avédélaprél torténs eltavolitasa utdn a védélapot a Avvertenze o
mitte lahtiste haavade, ega i vastavasse priigikasti. puhtaalle iholle (esim. ei avohaavan, haavan, tulehduskohdan tai téhan tarkoitettuun jateastiaan. propre etintacte (pas sur des plaies ouvertes, des Iésions ou des zones doit étre jeté dans une poubelle dédiée. &istoj kozi (npr. ne na otvorenim ranama, lezijama, inficiranom ili zbrinuti u za to namijenjenoj kanti za otpad. ny’l( bre, elvalt megfelelé szeméttaroloba kell dobni. 1. Applicare gli elettrodi di superficie solo sulla cute intatta e pulita (non 3. Dopo aver rimosso gli elettrodi, smaltire il rivestimento protettivo in i st ¢ )3~ . - g "
pirkondade peale). 4. Valja arvatud MRT tingimustele vastavate elektroodide puhul: MRT arsyyntyneen kohdan palle). 4. MRI-yhteensopivia elektrodeja lukuun ottamatta: Irrota elektrodi infectées ou enflammées par exemple). - 4. Sauf pour les lectrodes compatibles avec I1RM : etirer Iélectrode du upalnom podrugu). 4. Osim za elektrode pogodne za magnetsku rezonanciju: Uklonite 2. Kizdrolag egyszer haszndlatra. A termek Gjboli felhasznalisa 4. Kizirdlag MR kondicondii elektrodskesetén: MRI~izsgdlt ideére suferite aperte, lesioni, aree infette o infiammate). un apposito contenitore per rifiuti. 1. f‘g i%%gﬂ %Zgﬂé ‘%’i’ﬁfgﬁggﬁ@kg%{;g v ‘é?l 3. ?@EHY DAL BT R T A F 3T SR FERL T
2. Ainu It Toote vGib. patsiendi killjest, 2. Kertakayttoinen. Tuotteen uudelleenkéyttd saattaa johtaa potilaasta MRI-kuvauksen aikana, silla se voi aiheuttaa potilaalle 2. Dispositif a usage unique. Une réutilisation du dispositif risque de patient lors de la réalisation d'une IRM car cela pourrait briler la peau 2. Samo za jednokratnu upotrebu. Ponovna upotreba proizvoda moze elektrodu s pacijenta prilikom obavljanja MR snimanja jer to moze okozhat, ami thet. it elektrodat a betegr|, okozhat a béron. 2. Esclusivamente monouso. l riutilizzo del prodotto pud causare 4. Ad eccezione degli elettrodi a compatibilita RM condizionata: y Pl f’" r Pt = 2
tumist, mis tekitab i sest vastasel juhul véib see patsiendile poletusi tekitada. kontaminaatioon aiheuttaen infektioita. palovammoja. conduire & une contamination du patient, qui pourrait alors du patient. izazvati kontaminaciju, $to moze uzrokovati infekcije. prouzrociti opekline na kozi pacijenta. Ovintézkedések contaminazioni e quindi infezioni. rimuovere 'elettrodo dal paziente durante una scansione RMI per 2 ﬁ;gf?gj%%%qg?% U BRI R BTG 4 %’ﬁfﬁ?ﬂ%iﬁ;{ﬁ TM;;?@T; ;%%g;%tﬁi o
Ettevaatusabinéud contracter une infection. & 6 legta Gib6 ésé i b evitare ustioni cutanee al paziente. = ° = ST
e O e il el elektrondid panma B ekkimise . Huomautukset - ) i . Mjere opreza 1. Sebészeti alehets kell (jboli felhelyezéséhez keressen Gj bortertetet. Avvertenze P ey
. Kirurgilste protseduuride ajal tu oodid p - imi 1. Kirurgisten toimenpiteiden aikana elektrodit tlis siittaa 4. Kun vaihdat elektrodia, etsi uusi kohta iholta ihorsytyksen ises en garde 11" Zaxrieme ki zahatssekrode ebaj i postavlene o e od pronadite novo podrucje 7a postavljanje. helyezni az elektrosebeészeti terlettd] a nemkivanatos 5. Azelektrédak gondatlan eltavolitasa kirt tehet a bérben. R
elektrokirurgilisest piirkonnast nii kaugele kui véimalik, et minimeerida paigaldamiseks uus piirkond, millele neid panna. Kauas sihkdkirurgisesta alueesta ei-tof inimoimiseksi 1. Lors des procédures chirurgicales, les électrodes doivent étre placées trouver une nouvelle zone de peau ol placer les électrodes lors de o o uderap : ielaramlds minimalizalisa érdekében, amely absr 6. Az Eqyesiilt Allamok szbvetségi torvényei értelmében ezeket az 1. Durante gli interventi chirurgici, posizionare gli elettrodi il it lontano si raccomanda di posizionarli su una nuova zona cutanea. L. N R . ey y i -
ot o vormat PHmo N L A B o PPt podrudja upy ktricnih kirurskih i bi se umanjila 5. Elektrode mogu ozlijediti kozu ako se neoprezno uklone. i y 3 9y gl y N P N R - ! ¢ . "’ 1. SVEIRIEO B, B8 O KDoA B A REME D& % A5 4. RO RAED bt % i NI 2 B 72 0, TR AT B
tahtmatut RF-voolu teket, mis voib nahale poletusi tekitada. 5. Hooletul voivad nahka i i i ai aussiloin que possible de la zone électrochirurgicale afin de réduire leur remplacement. h N . " " " égési sériilé értékesit i el6ira possibile dalla zona elettrochirurgica per ridurre al minimo il rischiodi 5. Gli elettrodi possono causare danni cutanei se rimossi senza ~ - .
RF-sateilyn joka voi aiheuttaa 5. Elekirodit voivat vahingoittaa ihoa, jos it e irroteta varovasti. mogucnost provodenja RF struje, sto moze prouzrociti opeklinenakozi. 6. Prema americkim federalnim zakonima prodaja ovih uredaja égési sérillését okozhatja. eszkozoket csak orvos értékesitheti, lletve csak orvosi eléirasra TRRFA T i/ NRICH 2.2 72 012 k% T SO RHaE D Y EIHEEOMDES B HE LTS,
2. Elektroode véib kasutada ainult tervishoiutddtaja, kes on teadlik 6. USA foderaalseaduste kohaselt on lubatud seadet miitia ainult 2. EKG-elektrodeja pitisikiytt3a vain niden oikeaan sjo ja 6. ion lakien mukaan nait laitteita saa myyda vain lintensité de courant RF indésirable qui pourrait entrainer des Les électrodes peuvent endommager la peau si elles sont retirées - " ! it et ) e ik il e 2. Azelektrodakat kizarolag a helyes é és értékesithetd correnti RF indesiderate che potrebbero causare ustioni cutanee. attenzione. AT S Sy - A 5 2 TR
. e N = L oreTae e 3 3 " 0 ) 2. Elektrode smije koristiti samo zdravstveni djelatnik koji je upoznat s dopustena je samo od strane lije¢nika ili uz odobrenije lijecnika. 3 g a hely " . o " : . . o STREAZBRDBEL CRCE T 20 A DD E 5 5. EARERICIDAS L KSR 5 A TTHEMED DD 5,
nende korrektse paigutamise ja kasutamise osas, voi prast vastava arstidel v arsti korraldusel. kayttoon ilaisen toimesta tai laakari tai [aakarin maarayksesta. bralures cutanées. négligemment. ihovim pravilnis i ph i ikljugene Zice smij uc ismer6 egészségiigyi szakember hasznalhatja, illetve ilyen 7. Huzalkivezetés nélkili elektrédak csak az IEC 60601-1 szabvénynak 2. Glielettrodi devono essere utilizzati esclusivamente da operatori 6. Secondo lalegge federale statunitense questi dispositivi possono - AN ¢ %
-~ N N . . iyt iyh : > 3 IR - N njihovim pravilnim postavljanjem i upotrebom ili u dogovoru s njime. 7. Elektrode bez prikljuéene Zice smiju se upotrebljavati iskljucivo sa gészségugyi ja, lye g " N e b . " 2. M, EY) AL E 2 I RE L7 Eﬁfif#%a FoT, 6. KEEITETIX, OB ORI, BRI L0, £7213
tervishoiutodtajaga konsulteerimist. 7. lima sisestusjuhtmeteta elektroode tohib kasutada ainult koos sellaisen valvonnassa. 7. Il lektrodien kanssa, joissa ei Kiinnitettyjs kaapeleita, 2. Les électrodes doivent uniquement étre utilisées par des 6. Conformément  la législation fédérale américaine, ces dispositifs ne 3 Nemojte namakati apirati nit steriliairati elektrode jor so tim Sicama sukladnima norm 1EC 606011 szakemberrel egyeztetve hasznalhatok megfeleld huzalkivezetéssel hasznalhatok. sanitari che conoscano posizionamento e utilizzo corretti o sotto la essere venduti solo su prescrizione o da parte di un medico. SRR E A L R DT b BRI 10 & BB E ST T,
3. Argeleotage, loputage ega steriliseerige elektroode, sest sellised sisestusjuhtmetega, mis vastavad IEC 60601-1 nouetele. Al li " i 1 i i professionnels de santé dament formés a leur mise en place et a leur peuvent étre vendus que par un médecin ou sur ordonnance délivrée g e iy Ispirat niti sterlizirati gejerse i 1‘ uiacnt ! . N ¥ i 5di - MRl Slat sord loro supervisione. 7. Utilizzare gl elettrodi senza fili conduttori collegati soltanto con fili - ! = RIREDS " - e
3. Ala liota, huuhtele alaka steriloi elektrodeja, koska seurauksena voi tulee kayttaa vain [EC 60601-1 -yhteensopivia kaapeleita. postupcima mogu na njima stvoriti Stetne nakupine i to moze 8. Zaelektrode pogodne za magnetsku rezonanciju: Tiekom MR 3. Neaztassa, blitse vagy steriizdja az lektrodakat, mert gy kéros 8 MR elektrodak esetén: galat sordn az PHALT 0 7. D— ORI L. IEC 60601-1 kﬁA—;g VRO
protseduurid vivad jitta elektroodidele kahjulikke jadke voi 8. MRT vastavate puhul: MRT olla haitallisia ja3mi tai elektrodien toimintal 8 MRl jvat elektrodit: MRI-kuvauksen aikana issaon utilisation, ou sur leur consultation. par celui-ci. - anyagok vissza, vagy meghil az elektrodak. MRl bil ell hasznaini. 3. Nonimmergere, risciacquare o sterilizzare gli elettrodi poiché queste conduttori conformi alla norma IEC 60601-1. CEA - N

pohjustada elektroodide rikkeid.

1.3 Véimalikud kérvaltoimed

i seotud voil il
hélmavad nahareaktsioone, nt. naha péletusi, naha punetust, naha
siigelust ja véiikesi ville.

2.0K ud siimboli lgi d

Siimbolid Ambu
White/Blue Sensori

bolid Ambu
White/Blue Sensori
elektroodidel

Téhendus
elektroodidel

ajal tuleb elektroode kasutada koos MRT tingimustele vastavate

sisestusjuhtmetega.

1.4 Uldised méarkused

Kui selle seadme kasutamise ajal voi kasutamise tulemusel on aset
leidnud tasine vahejuhtum, teatage sellest palun tootjale ja vastavale
riiklikule asutusele.

Siimbolid Ambu
White/Blue Sensori
elektroodidel

Téhendus Téhendus

Meditsiiniseade Marg geel Riie
Eiole Polimeer Vaht
réntgenkontrastne

Tahke geel BF-tiiiipi kuuluv osa

MRT tingimustele vastav. Staatiline magnetvali ainult 1,5 ja 3 teslat. Maksimaalne magnetvali 25 000 Gs/cm v6i 250 T/m.
Maksimaalne kogu keha keskmine neeldumise eriméér (SAR) 2 W/kg 15 minuti skaneerimise kohta.
* Maksimaalne magnetvéili 12 900 Gs/cm v3i 129 T/m.

3.0 Kasutusjuhised
Vajadusel puhastage kasutuspiirkondi pehmetoimelise seebi ja veega
ning kuivatage hoolikalt.

- Ainult taiskasvanute puhul: vajadusel raseerige karvadega kaetud
piirkonnad. Kui naha takistus on liiga suur, piigage ainult kergelt.

liigutustega kleepuvale aérele.
+ Uhendage EKG-monitor sisestusjuhe elektroodiga.

1.3 Mahdolliset hait ikutul
littyvid isi ovat ihoreaktiot,
kuten palovamma, ihon punoitus, kutina ja pienet rakkulat.

2.0 Kdytettyjen symbolien selitykset

Kéytettava MRI-yhteensopivia kaapeleita.

1.4 Yleisid huomioita
Jos laitteen kéyton aikana tapahtuu tai kiytosta aiheutuu vakava haitta,
ilmoita siita valmistajalle ja kansalliselle viranomaiselle.

Ambu White/Blue Ambu White/Blue Ambu White/Blue
Sensor -elektrodien  Selitys Sensor -elektrodien  Selitys Sensor -elektrodien  Selitys
symbolit symbolit symbolit
Laakinnallinen laite Markageeli Kuitu
Réntgennegatiivinen % Polymeerimuovi @ Vaahto

Kiinted geeli

Sahk isuus: tyypin BF lii

* Suurin tilan

3 0 Kédyttoohjeet
Puhdista kéyttdalueet tarvittaessa miedolla saippualla ja vedells ja
kuivaa huolellisesti.

. Vain aikuisille: Kiinnité karvat pois erittéin karvaisilta alueilta

+ Elektroodi di aar ornalt ja
iiles ning eemaldage elektrood aeglaselt nahalt, vajutades elektroodi

. ide dige paigutus tavaliselt kindlaks
poolt ja/vi kohalike protokollide/protseduuridega.
Plastikkatetel véivad ola teravad nurgad ja elektroodide tmbrisest
eemaldamisel tuleb olla ettevaatlik. elektrood

paljastuvat nahka alla. Hoidke elektroodi eemaldades
nahapinna lhedal. Valtige elektroodi eemaldamist 45-kraadise nurga
all, et vahendada mehaanilise kahjustuse riski.

Killjest ja asetage elektrood nahale. Korvaldage plastikkate kohe
parast elektroodide eemaldamist.
. i 00S i

peaks konnektor
paiknema sellises suunas, et sisestusjuhtmed liiguvad samas suunas
seadme poole.

Asetage elektrood nahale, surudes kergelt, ringjate ja kindlate

40K

didec)

g (véltus

- K id ei kinnitu enam kindlalt naha kiilge,
twleks need vijo vahetada.
. Voil af 6i veega.
- Avatud kotis olevad elektroodid véivad dra kuivada, seetottu érge
avage kotti enne, kui vaja.
lid on

janeed tuleb
kérvaldada vastavalt kohalikele haigla eeskirjadele.

tarvittaessa. Hankaa vain hellasti, jos ihon impedanssi on liian suuri.

«  Elektrodien oikean sijoituksen maarittaa tyypillisesti sairaala/laakari
ja/tai siita maérataan paikallisissa saannoissa/toimintaohjeissa.

+ Taustalevyn kulmat voivat olla terévat, joten elektrodit on otettava
varovasti pois pussista. Irrota elektrodi taustalevysti ja aseta se iholle.
Haviti taustalevy heti elektrodin irrottamisen jalkeen.

+  Kun kaytetaan liittimella ja, liitin on
niin, etté kaapelit osoittavat samaan suuntaan laitetta kohti.

«  Sijoita elektrodit iholle painaen limareunoilta varovasti pyérealls,
tasaisella ja vakaalla liikkeella.

4.0 Kédyttoaika tunneissa

Tuotenumero

Geelityyppi

Ehdollisesti MK-turvallinen. Vain 1,5 ja 3 teslan staattinen magneettikentta. Suurin tilan
gradienttimagneettikenttd 25 000 gaussia/cm tai 250 teslaa/m. Koko kehon suurin keskimaarainen
ominaisabsorptionopeus (SAR) on 2 W/kg 15 minuutin kuvauksen aikana.
radienttimagneettikentté 12 900 gaussia/cm tai 129 teslaa/m.

+ Kytke EKG-valvontalaitteen kaapeli elektrodiin.

+ Elektrodin irottaminen: Nosta varovasti elektrodin lippéa tai reunaa ja
ved elektrodi sité matalalla pitaen hitaasti pois ihosta tukien
paljastunutta ihoa samalla kun elektrodi poistetaan. Pida elektrodia lihells
ihon pintaa, kun vedt it sen itsensa yli. Valté elektrodin poistamista 45
asteen kulmassa, sill liséd mekaanisen trauman riskia.

+ Itsekiinnittyvét elektrodit tulee vaihtaa uusiin, kun ne eivat ené
kiinnity kunnolla ihoon.

+ Geelijaanteet voi poistaa paperipyyhkeills tai vedells.

+ Avatussa pussissa olevat elektrodit voivat kuivua, joten &l avaa
pussia ennen kuin se on tarpeen.

+ Elektrodit ovat kertakayttsisi, ja ne tulee havittas sairaalan ohjeiden
mukaisesti.

Kayttoaika
tunneissa

3. Nejamais faire tremper, rincer ou stériliser les électrodes, ces
procédures étant susceptibles de laisser des résidus nocifs ou de
provoquer un dysfonctionnement des électrodes.

4. Afin de réduire le risque dirritation cutanée, il est recommandé de

1.3 Effets secondaires potentiels

Les effets secondaires potentiels liés a I'utilisation d'électrodes de surface
sont des réactions cutanées telles que des brilures, des rougeurs, des
démangeaisons et des ampoules légéres.

2.0 Explication des symboles utilisés

s électrodes

7. Les électrodes sans fil ne doivent étre utilisées qu‘avec des fils

Symboles des électrodes

conformes & la norme CEI 60601-1.
8. Pour les électrodes compatibles avec I''RM : pendant une IRM, les
électrodes doivent étre utilisées avec des fils compatibles avec ITRM.

1.4 Remarques générales

Si durant ou suite a Futilisation de ce dispositif, un grave incident a lieu, le
rapporter au fabricant et & I'autorité nationale.

Symboles des électrodes

indication White/Blue Sensor Ambu mdication /Blue Sensor Ambu "dication
Dispositif médical Gel liquide Tissu
Radiotransparent Polymere Mousse

Gel solide

Sécurité électrique, type BF avec parties appliquées

@ﬂ

Compatible avec limagerie par résonance magnétique. Champ magnétique statique de 1,5 et 3 Tesla uniquement.
Champ & gradient spatial maximal de 25 000 Gauss/cm ou 250 Tesla/m. Débit d‘absorption spécifique (DAS) moyen pour
un corps entier de 2 W/kg maximum pour 15 minutes de passage au scanner.

* Le champ & gradient spatial maximal est de 12 900 Gauss/cm ou 129 Tesla/m.

3 0 Instructions d'utilisation
Si nécessaire, nettoyer les zones d‘application & l'eau et au savon
doux, puis sécher soigneusement.

- Reservé auxadultes : raser les zones pileuses qui le nécessitent. En
cas dlimpédance cutanée trop élevée, frotter Iégérement avec une
pate abrasive.

- Lemplacement correct des électrodes est généralement déterminé par
I'hépital/le médecin et/ou e protocole local/les procédures locales.

+  Lesrevétements protecteurs peuvent présenter des angles
tranchants, il convient donc de faire preuve de prudence lors du
retrait des électrodes de leur sachet. Décoller Iélectrode de son
revétement de protection et le placer sur la peau. Eliminer le film
protecteur immédiatement aprés le retrait des électrodes.

Lors de l'utilisation d*électrodes avec des connecteurs, le connecteur

+ Placer Iélectrode sur la peau en appuyant légérement sur le bord
adhésif avec un mouvement circulaire doux et ferme.

«  Connecter le fil de I'appareil de contréle de I'ECG a Iélectrode.

+  Retrait des électrodes : relever doucement la languette ou le bord de
Iélectrode, tout en gardant un profil mince, et retirer lentement
Iélectrode de la peau, en maintenant la peau nouvellement exposée
appuyée pendant le retrait. Garder Iélectrode prés de la surface de la
peau pendant le retrait. Eviter de retirer I'électrode a un angle de 45°
afin de réduire le risque de traumatisme mécanique.

+  llestconseillé de remplacer les électrodes autocollantes lorsqu'elles
nadhérent plus fermement  la peau.

+  Lesrésidus de gel peuvent étre enlevés a I'eau ou a l'essuie-tout.

Il est recommandé de n'ouvrir le sachet qu‘au moment de I'utilisation

uzrokovati neispravan rad elektroda.
4. Dabiste smanjili rizik od iritacije koze, pri promjeni elektroda

1.3 Moguce nezeljene posljedice

Moguce nezeljene posljedice u vezi s upotrebom povrsinskih elektroda
jesu reakeije na koZi kao $to su opekline, crvenilo, svrbe i sitni plikovi.

2.0 Objasnjenje upotrijebljenih simbola

Simboli za bijele/plave elek-

snimanja elektrode treba upotrebljavati sa Zicama za elektrode koju
su prikladne za MR.

1.4 Opcée napomene
Ako se prilikom upotrebe ovog uredaja ili uslijed njegove upotrebe dogodi
ozbiljan incident, prijavite ga proizvodacu i nadleznom drzavnom tijelu.

Simboli za bijele/plave elek-

Simboli za bijele/plave elek-

trode sasenzorom Ambu  "ndikaciia trode sa senzorom Ambu  Mikaciia trode sa senzorom Ambu
Medicinski uredaj Viazni gel Tkanina
Propusta zracenje Polimer % Pjena

Cursti gel

Primijenjen dio elektriéne sigurnosti tipa BF

za 15 minuta snimanja.

Uvjeti za magnetsku rezonancu. Samo statiéno magnetsko polje jacine 1,5 1 3 tesla. Maksimalni prostorni gradijent od
25,000 gauss/cm ili 250 tesla/m. Maksimalni uprosjeceni specifiéni stupanj apsorpcije za cijelo tijelo (SAR) od 2 W/kg

i prostorni gradijent od 12.900 gauss/cm ili li 129 tesla/m.

4. Abodrirritacié kockazatanak minimalizalésa érdekében az elektrodak

1.3. Lehetsé

14. Altalénos megjegyzések

Afeliileti elektrodak lehetséges
események: olyan borreakciok, mint a bér égési sériilése, borpir, viszketés
ésapro holyagok.

2.0. A hasznalt szimboélumok ismertetése
Az Ambu White Sensor/

Blue Sensor elektrodai-
nak szimbélumai

Jelentés
nak szimbélumai

az eszkoz hasznalata soran vagy annak kévetkeztében sulyos

incidens trténik, jelentse azt a gyartonak és a nemzeti hatosagnak.

Az Ambu White Sensor/
Blue Sensor elektrodai-

Az Ambu White Sensor/

Blue Sensor elektrodai-  Jelentés

nak szimbélumai

Jelentés

“ Amagneses mez6 maximélis té

Orvostechnikai . "
Oorvost Nedves gél Textil védsanyag
Ateresatia Polimer védsanya Hab
réntgensugarakat vag
— — R

calird gl Az alke alkatrész a BF tipusi biztonsagi osztilyba

tartozik.
MR-Kornyezet. A statikus magneses mez6 csak 1,5 6s 3 tesla lehet. A magneses mez6 maximalis térgradiense 25 000 gauss/

cm vagy 250 tesla/m. Maximalis egész testre atlagolt fajlagos abszorpciés tényez6 (SAR): 2W/kg, 15 perces vizsgalat soran.
12 900 gauss/cm vagy 129 tesla/m.

3 0 Upute za upotrebu
Po potrebi podrugja primjene oistite blagim sapunom i vodom te
potpuno osusite.

. Samo za odrasle: Po potrebi odrezite dlake na izrazito dlakavim
dijelovima. U slu¢aju povisene impedancije koze samo njezno trljajte.

«  Ispravni nacin postavljanja elektroda obi¢no odreduje bolnica/lije¢nik
i/ili je naveden u lokalnim smjernicama za postupke/zahvate.

.+ Zastitne folije mogu imati o3tre rubove te je potrebno biti pazljiv
prilikom uklanjanja elektroda iz omota. Odvojite elektrodu od zastitne
folije i stavite je na kozu. Zbrinite zastitnu foliju odmah nakon
uklanjanja elektroda.

«  Prilikom upotrebe elektroda s prikljucima, prikljucak treba postaviti
tako da sve Zice u istom smjeru idu prema opremi.

+ Polozite elektrodu na kozu laganim pritiskanjem oko ljepljivog ruba
kruznim i évrstim pokretima.

4.0 Trajanje primjene (vrijeme u satima)

Spojite zicu uredaja za EKG pracenje na elektrodu.

Uklanjanje elektrode: Pazljivo podignite jezicak ili rub elektrode tako
da ostane nisko uz kozu i polako odlijepite elektrodu s koze te pritom
pridrzavajte novootkrivenu kozu. Driite elektrodu blizu povrsine koze
dok je odljepljujete. Da biste smanjili opasnost od mehanicke traume,
elektrodu nemojte skidati pod kutom od 45 stupnjeva.

samoljepljive elektrode treba zamijeniti ako vise ne prianjaju dobro

Ostaci gela mogu se ukloniti papirmatim ruénikom ili vodom.
Elektrode u otvorenoj vrecici mogu se osusiti pa ne otvarajte vrecicu
sve dok to nije potrebno.

Elektrode su za jednokratnu upotrebu i moraju se zbrinuti u skladu s
lokalnim bolnickim postupcima.

Hasznalati utasitas

.+ Hasziikséges, a felhelyezési terileteket tisztitsa meg enyhe
szappanos vizzel, majd gondosan szaritsa meg.

+  Csakfelndttek szamara: Ha sziikséges, borotvalja le a tul sok szérrel
boritott teriiletet. Ha a bér ellenallasa tal nagy, csak finoman dérzsélje.

+ Azelektrodak megfelels elhelyezési modjat rendszerint a krhaz/
orvos és/vagy a helyi elsirasok/eljarasok hatsrozzak meg.

- A éles ik lehetnek, az
Gvatosan kell kivenni a tasakjukbol. Huzza le az elektrédat a
védolaprol, és helyezze a borre. A védélapot azonnal dobja ki az
elektrodak eltavolitasa utan.

+  Csatlakozoval rendelkezo elektrodak hasznalata esetén a csatlakozot
tgy kell forditani, hogy a huzalkivezetések azonos irdnyban
huzédjanak a berendezés felé.

+  Helyezze az elektrodat a bérre, korkords és hatérozott, de finom
mozdulattal lenyomva kérben a tapado peremét.

az EK itorozo a
az elektrédahoz.
Az elektréda eltavolitésa: Ovatosan emelje fel az elektroda fiilét vagy
sz6lét, tartsa meg az alacsony profilt, és lassan huzza le a bérrél az
elektrodat. Az elektroda eltavolitasa kozben tartsa és tamassza meg a
védtelen bért. Visszahuzaskor az elektrodat tartsa kozel a bor
feltletéhez. A mechanikai sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében az elektrodat ne 45 fokos szogben tavolitsa el.
Az dntapado elektrodakat ki kell cserélni, ha mar nem tapadnak
szorosan a bérre.
A gél maradéka papirtsrlovel vagy vizzel tavolithato el.
Nyitott csomagolasban az elektréda kiszradhat, ezért amig nem
sziikséges, ne nyissa ki a csomagoldst.
Az elektrodak az érvényes elGit den kell
rtalmatlanitani ket.

procedure potrebbero lasciare residui nocivi o causare
malfunzionamenti.
4. Per ridurre al minimo lirritazione della pelle, nel sostituire gli elettrodi

1.3 Potenziali eventi avversi
Eventi potenzialmente avversi relativi all'utilizzo di elettrodi di superficie
sono reazioni cutanee come ustioni, arrossament, prurito e piccole vesciche.

2.0 Spiegazione dei simboli usati

Simboli per elettro

Ambu White/Blue Sensor

Dispositivo medico

8. Pergli elettrodi a compatil

4 RM condizionata: durante una

scansione RMI utilizzare gli elettrodi con cavi conduttori compatibili
con RMI.

1.4 Note generali
Se durante o in seguito all'utilizzo del dispositivo si verifica un incidente
grave, comunicarlo al produttore e alle autorita nazionali.

per elettrod

b
indicazions Ambu White/Blue Sensor

Gel liquido Tessuto

Radiotrasparente

Polimero Schiuma

Gel solido

Grado di protezione contro shock elettrici: apparecchio di tipo BF

Compatibilita condizionata con la risonanza magnetica. Solo campo magnetico paria 1,5 Tesla e 3 Tesla. Gradiente spaziale
massimo del campo magnetico: 25.000 Gauss/cm o 250 Tesla/m. Massimo tasso di assorbimento specifico (SAR) in media
sullintero corpo pari a 2 W/kg per 15 minuti di scansione.

* Gradiente spaziale massimo del campo magnetico: 12.900 Gauss/cm o 129 Tesla/m.

3.0 Istruzioni per I'uso

e necessario, detergere la zona di applicazione con sapone delicato

- Collegare il cavo conduttore del dispositivo di controllo ECG

e acqua e asciugare accuratamente. allelettrodo.
+ Solo per gli adulti: Tagliare i peli nelle zone particolarmente pelose, se R sollevare lalinguetta o il
necessario. Frizionare leggermente solo se l'impedenza dovuta al bordo dell'elettrodo, senza esagerare, e tirare lentamente l'elettrodo
cattivo contatto sulla pelle & eccessiva. stacc dalla pelle, verso il
- licorretto posizionamento deglielettrod viene generalmente basso la pelle man mano che viene esposta durante la rimozione
indicato p medico e/o da pr p locali.  Tenere lelettrodo vicino alla superficie della pelle
- i protettivi potrebber li it i mentre lo si tira indietro. Evitare di rimuovere I'elettrodo a un angolo
quandossi li el di dall: fe: il di 45° per ridurre il rischio di traumi meccanici.
i posizi e lla cute. Smaltire il . Sostituire gli elettrodi autoadesivi quando non aderiscono piti

bito dopo la i

. Se si utilizzano elettrodi con connettori, posizionare il connettore
nella stessa direzione dei cavi conduttor, in direzione
dell'apparecchiatura.

saldamente alla cute.

. Eliminare il gel residuo con salviette di carta 0 acqua.

. Dato che gli elettrodi conservati in una busta aperta rischiano di
seccarsi, si raccomanda di aprire la busta solo quando & necessario.
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4.0. Az alkalmazas id6tartama (6ra)

- Applicare I'lettrodo sulla cute premendo delicatamente sul bordo

Gli elettrodi sono monouso e vanno smaltiti secondo le procedure

4.0 3 JHINF ] (R T A7)

= " doit étre positionné de sorte que les fils soient dirigés dans la méme des électrodes afin de minimiser tout risque d'asséchement du gel. o T wdikadiapadienta | [opcike_orim Trajanje primjene adesivo, con un movimento circolare uniforme e deciso. dellospedale.
asutamisaeg o o . ; . : . roj artikla ustav gela ustav lijepljenja Materijal senzora Indikacija pacijenta  Opcije - primjena
Esemenumber  Geeli siisteem ndi ndidustused (tunnid) BS-TAB-2300 Kiintea geeli | Kiintea geeli Ag/AgC Aikuinen Lepo 2 direction, vers Iéquipement. Les électrodes sont prévues pour un usage unique e(dolvsq(é(re (u satima) Cikkszam Gélrendszer | Ragasztorendszer | Erzékeldanyaga | Betegtipusa 4.0 Durata applicazione (in ore)
mises au rebut conformément aux procédures locales de hopital. BSTAB-2300 Cursti gel Cursti gel Ag/AgCl Za odrasle Odmor 172 o PP
-TAB- T | T | AgCI Tai P ws Kiintea geeli | Akryyli Ag/AgCl Aikui Lyhytaikai 24 L L vstge P prr—— =
SVSSTAB 2300 Ta:te geeI Aakhlfélgee igj»xg; T:T!s:asvanu:e versioon L}J:Fe‘ol\‘ek l{‘z = Kiwn ed geell Akvyy‘men Ag/AgCI Aikuinen Lyhymfkafnen = 4.0 Durée d’application (en heures) ws, Cursti gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 BS-TAB-2300 Szilard gél Szilard gél Ag/AgCl Felnéttek Nyugalom 172 Materiale Indicazione | N Durata dell'applicazione BS-TAB-2300 Ag/AgCl
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ECG elektrodai EKG elektrodi ECG-elektroden EKG-elektroder Elektrody ECG Elétrodos de ECG PT Electrozi pentru EKG KT aneKkTpopabl
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Elektrodai tvirtinami prie kiino pavirsiaus, kad perduoty elektros

Néra zinomos.

Elektrodu piestiprina pacienta kermena virsmai, lai pie kermena virs-

Nav zinamas.

De elektrode wordt op het lichaamsoppervlak aangebracht

Geen bekend.

Elektroden settes pé kroppsoverflaten for & overfore det elektriske

Ingen kjente.

Elektrode przyklada sie do powierzchni ciala, aby przekaza¢ sygnal elek-

Brak poznanych.

0 elétrodo & aplicado na superficie do corpo para transmitir o sinal elétrico

Néo conhecidas.

Electrodul este aplicat pe suprafata corpului pentru a transmite semnalul

Nu se cunosc.

3eKTPOA HAKITALIBAIOT Ha IOBEPXHOCT TeNa /A MEPEAaM SEKTPHIECKOTD

Hev3secTHbl.

signala nuo kano pavnglaus jirasymoir steb 0 prietaisa, kuris mas eso3o alu parraiditu uz e un noveéro3a- om het elektrische signaal aan het lichaamsoppervlak door signalet ved kroppsoverﬂaten uI en opptaks- og overvékmgsenhet tryczny z powierzchni ciata do urzadzenia rejestrujacego i monitorujacego, a superficie do corpo para um dispositivo de registo e monitorizagao, que electric de la suprafata corpului catre un aparat deinregistrare si CMrHana ¢ NoBEPXHOCTY TeNa K YCTPOICTBY 3aMicit i MOHUTOPUHIa,
sudaro arba nas ierici, kas rada i vai i 1 te sturen naar een registratie- en bewakingsapparaat dat een som p eller vektor ktére wytwarza i lub produza um eletrocardiograma ou vetorcardiograma. itorizare care produce o a3 sau o i a pammy unn P-KapA1Orpammy.
elektrocardi of vectorcardi jenereert.
1.2 |spéjimai ir g pri g 1.2 Bridinajumi un piesardzibas pasakumi 9 1.2 Advarsler og forholdsregler 1.2 Ostrzezenia i Srodki ostroznosci 1.2 Adverténcias e precaugdes 1.2 Avertismente si masuri de precautie 1.2 MpeaynpexaeHns n npeaocTepeXxeHns
]spejlmal Bridinajumi 1.2 Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen Advarsler Ostrzezenia Adverténcias Avertismente BHuMaHve!
Pavirsinius elektrodus galima déti tik ant nepazeistos, svarios 3. Nuéme nuo elektrody apsaugine plévele, ismeskite ja j tam 1. Virsmas elektrodus drikst novietot vienigi uz neskartas, tiras Aizsargapvalks, kas nonemts no elektroda, ir jaiznicina sim Waarschuwingen 1. Overflateelektroder skal kun legges pé intakt, ren hud (f.eks. 3. Etterat er fiernet fra besky skal 1. Elektrody powierzchniowe nalezy stosowat tylko na nieuszkodzona, 3. Po wyjeciu elektrod z opakowania ochronnego nalezy wyrzucic 1. Oselétrodos de superficie devem ser aplicados apenas sobre peleintacta 3. Apos a remogao dos elétrodos do revestimento de protegio, este 1. Electrozii de suprafata se aplica numai pe pielea curata si intacta 3. Dupaindeprtarea electrozilor de pe suportul de protectie, acesta 1N bie cnepyer Ha 3. ocne M3BneyeHi s 3NeKTPOAOB U3 3aUMTHO OBONOUKM
odos (negalima déti ant Zaizdy, infekcijos ar uzdegimo skirta siuksling. adas (pieméram, tos nedrikst likt uz valéjam bracém, nolikam paredzétaja atkritumu tvertné. 1. Oppervlakelektroden mogen alleen op een intacte, schone 3. Naverwijdering van de elektroden van het schutvel, moet dit ikke over apne sér, lesjoner eller infiserte/betente omrader). beskyttelsesfilmen kasseres i en egen avfallsbeholder czysta skore (np. bez otwartych ran, zmian skormych lub ob: do kosza na odpady. e limpa (por ex, ndo devem ser aplicados sobre feridas abertas, leses, ultimo devera ser eliminado no caixote do lixo designado. (de exemplu, nu se aplica peste rani deschise, leziuni, zone infectate trebuie aruncat la un cos de gunoi special desemnat. UMCTYI0 KOXY (TO €CTb He Ha OTKPbITbIE PaHbl, NOBPEXACHHBIE, 3aWMTHYI0 0BONOUKY CNeAyeT BBIGPOCHTS B KOP3UHY AnA
pazeisty viety). 4. Naudoti MR salyginai saugius nuimkite jajumiem, inficatiem vai iekaisusi idi Iznemot MR saderigos elektrodus: Veicot MRI skenasanu, huid worden aangebracht (dus niet op open wonden of schutvel in de daartoe bestemde afvalbak worden weggegooid. 2. Kun for engangsbruk. Gjenbruk av produktet kan forarsake 4. Unntatt MR-beti Fjern fra zakazonych czy dotknietych stanem zapalnym). 4. Zawyjatkiem elektrod onych do iaw ireas infetadas ou inflamadas). 4. Exceto para elétrodos condicionais para RM: Remova o elétrodo do sau inflamate). 4. Cu exceptia electrozilor influentati de RM: indepartat electrodul de UHGULMPOBAHHbIE WA BOCTANEHHbIE YUaCTH). CooTBETCTBYIOWWX OTXOA0B.
2. Vienkartinis gaminys. Pakartotinai naudojant gaminj gali nuo paciento, kai atliekate magnetinio rezonanso tyrima, nes 2. Tikai vi i lietosanai. atkartota i; 3 nonemiet no pacienta elektrodu, jo tas var izraisit pacienta laesies, of op geinfecteerde of ontstoken gebieden). 4. Behalve voor de elektroden MR-voorwaardelijk: Haal de kontaminering, som kan fore til infeksjoner. pasienten nar MR-skanninger utfores, da disse kan forarsake 2. Wyréb jest ylacznie do j uzytku. $ rezonansu : Podczas i 2. Para utilizagdo Unica. A reutilizacdo do produto pode causar paciente quando realizar um exame de RM, pois pode causar 2. De unicé folosinta. Refolosirea produsului poate produce pe pacient atunci cand efectuati o scanare prin RMN, deoarece acesta 2. TonbKo AnA OHOKPATHOTO NpUMeHeHNs. MosTopHoe 4. Kpome MP-COBMECTIMbIX 3N1EKTPO/IOB: CHUMMTE SNEKTPOA C NaLMeHTa
atsirasti uztersimas ir bati sukelta infekcija. jie gali nudeginti paciento oda. var izraisit kontaminaciju, kas noved pie infekcijam. adas apdegumus. 2. Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Hergebruik van het product elektrode van de patiént bij het uitvoeren van een MRI-scan, brannskader pé pasienten. Ponowne uzycie moze powodowac zanieczyszczenie produktu badania MRI nalezy usuna elektrode, aby nie spowodowac oparzenia contaminagao, levando a infecoes. queimaduras na pele do paciente. contaminare si, in consecinta, infectii. poate cauza arsuri pe pielea pacientului. MCNONb30BaHVE N3AENMA MOXKET BbI3BATb 3arpAHEHNE, YTO npy BbiNoNHeHU MPT-CKaHNPOBaHIA, NOCKONbKY OH MOXET Bbl3BaTb
Atsargumo priemonés Uzmanibu! kan leiden tot besmetting, wat infecties kan veroorzaken. want dit kan 1 bij de patiént tsreg . ) . ) . . prowadzace do zakazer. skory pacjenta. Precaugdes Masuri de precautie NPUBOANT K Pa3BUTIIO NHEKLMIA. 00TV Ha KoXe NauveHTa.
1. Chirurginiy procedary metu elektrodus uzdékite kiek 4. Kad iki minimumo sumazintuméte odos dirginima, keisdami 1. Kirurdisko procediru laik elektrodi janovieto pec iespéjas Lai mazinatu adas kairinajuma risku, uzliekot elektrodus Letop 1. Under kirurgiske prosedyrer skal elektrodene vaere plassert sa 4. Finn et nytt hudomrade hvis elektroden ma plasseres pa nytt, $rodki ostroznosci 1. D i intrgicos, os elétrodos d colocados o coloque-os noutra érea de pele. 1. Intimpul procedurilor chirurgicale, electrozil trebuie amplasafi cat 5. Daca nu sunt inlaturati cu atenfie, electrozii pot cauza rani la npenynpemnenun
jmanoma toliau nuo elektrochirurgines zonos, kad iki elektrodus tvirtinkite juos kitame odos plote. talak no elektrokirurgijas zonas, lai mazinatu nevélamu RF velreiz, atrodiet jaunu adas apvidu, uz kura tos novietot. 1. Tijdens chirurgische procedures dienen de elektroden zover elektroden bij hernieuwde plaatsing op een ander stuk huid langt borte fra det elektrokirurgiske omradet som mulig, for & for & minimere risikoen for hudirritasjon. 1. Podczas zabiegéw chirurgicznych elektrody nalezy umiescié jak 4. Aby zminimalizowac ryzyko podraznienia skory, podczas wymiany mais afastados possivel da area eletrocirrgica, para minimizarofluxode 5. Os elétrodos podem danificar a pele se forem removidos de forma mai departe de zona electrochirurgicala pentru a minimiza fluxul de nivelul pielii. BO BpewmA Xpyprieckoi onepaLn cnenyer 4 Ux HocTs
radijo daznio 5. Neatsargiai nuimdami elektrodus galite pazeisti oda. stravas plasmu, kas var izraisit adas apdegumus. Elektrodi var sabojat adu, ja tos nonem neuzmani mogelijk van het elektrochirurgische gebied te worden te bevestigen. minimere ugnsket RF-strom som kan fore til brannsar. 5. Elektroder kan skade huden hvis de flernes uforsiktig. najdalej od miejsca elektrochirurgicznego w celu zmniejszenia elektrody nowa elektrode nalezy umiescic w innym miejscu na skorze. corrente RF indesejada que pode causar queimaduras na pele. descuidada. curent RF nedorit, care poate cauza arsuri ale pielii. 6. Legislatia federala SUA restrictioneaza comercializarea acestor Kak MOHO AATIbLLE OT 30HbI EKTPOXVPYPTHHECKOTO 371EKTPOAOB 110 BOMOXHOCTI PA3MECTUTE X Ha HOBOM YUaCTKE KOXIL.
bangas, kurios gali sukelti odos nudegimus 6. Pagal federalinius JAV jstatymus jsigyti ar uzsisakyti $j 2. Elektrodus drikst izmantot tikai veselibas aprupes sniedzéjs ASV federalie likumi ierobezo 3o ieri¢u pardosanu, [aujot tas geplaatst om ongewenste radiofrequente stroom te 5. Elektroden kunnen de huid beschadigen als ze onvoorzichtig 2. Elektroder skal bare b’”_keS av 9”5_’ ! !“’"5“"351_0" med 6. Ifolge lov skal dette kun selges niepotrzebnego przeplywu pradu RF, ktéry mégtby prowadzi¢ do 5. Nieostrozne usuwanie elektrod moze prowadzi¢ do uszkodzen skory. 2. 0 d usados porou deum 6. Alegislacio federal dos EUA limita a venda destes dispositivos a um 2. Electrozii trebuie utilizati doar de catre un cadru medical sau in urma dispozitive; acestea pot fi vandute doar de catre un medic sau la TBa, 4TO6bI i ToK 5. 1 HEOCTOPOXHOM OTANEHMM SNEKTPOAbI MOFYT MOBPEANTD
2. Elektrodus gali naudoti tik sveikatos prieziaros specialistai, prietaisa leidziama tik gydytojui. vai konsultgjoties ar veselibas aprpes sniedzéju, kurs parzina iegadaties tikai arstam vai péc arsta rikojuma. beperken, aangezien dit tot brandwonden kan leiden. worden verwijderd. helsepersonell som er kjent med riktig plassering og bruk av av eller etter henylsnmg fra en lege. oparzenia skory. 6. Prawo USA dopuszcza sprzedaz takich urzadzer tylko lekarzowi lub prestador de cui que esteja familiari locagao médico ou mediante prescrigio deste. consultarii unui cadru medical care cunoaste modul de utilizare si indicatia unui medic. BbICOKOIA UACTOTbI, KOTOPbIl MOXKET BbI3BaTb OKOMY Ha KOXe. Ko»xy naumenTa.
Zinantys, kaip tinkamai juos uzdeéti ir naudoti, arba su jais 7. Elektrodus be pritvirtinty jungiamujy laidy reikéty naudoti tik pareizu elektrodu izvietojumu un lietosanu. Elektrodus, kuriem nav pievienots vads, drikst lietot tikai kopa 2. Elektroden mogen uitsluitend worden gebruikt door of in 6. Volgens de federale wetgeving in de VS mag dit hulpmiddel elektrodene. L 7. Elektroder uten "|k°bl?‘ ledning skal kun brukes sammen 2. Elektrody powinny by¢ uzywane wylacznie przez pracownika stuzby na jego zlecenie. eautilizagio dos mesmos. 7. Oselétrodos sem derivagdes ligadas s6 devem ser utilizados com amplasarea corecta. 7. Serecomanda ca electrozii far fir de ghidare atasat sa fie utilizati 2. PaGoryc LOMKHbI TonbKO 6. 3aKoHbI CLUA npoAaKy 3TUX 3nenuit
batina konsultuotis. suIEC 60601-1 standartg atitinkanéiais jungiamaisiais laidais. 3. Elektrodus nedrikst iegremdet, skalot vai sterilizét, jo §is ar IEC 60601-1 standartam atbilstosiem vadiem overleg met een zorgverlener die vertrouwd is met de juiste uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht. 3 ma ikke skylles eller da med ledninger som er i samsvar med IEC 60601-1. zdrowia lub po konsultacji z pracownikiem stuzby zdrowia 7.z i be: nalezy 3. Naomolhe, enxague ou esterilize os elétrodos, uma vez que estes derivagoes em conformidade com a CEI 60601-1. 3. Nuintroducetiin apa, nu clatiti si nu sterilizati electrozii, deoarece in numai cu fire de ghidare conforme cu IEC 60601-1. 1, 3HaKoMble C X YCTaHOBKM 1 TONbKO Bpatam Wi N0 3aKasy Bpava.
3. Elektrody nemirkyti, neplauti ir nesterilizuoti, kadangi dél 8. MR salyginai saugis elektrodai: magnetinio rezonanso tyrimo procedaras var atstat kaitigas atliekas vai izraisit elektrodu MRI skenésanas laika plaatsing en het gebruik ervan. 7. Elektroden zonder aansluitkabel mogen alleen worden slike prosedyrer kan etterlate skadelige rester eller forarsake 8. For MR-betingede elektroder: Under MR-skanning skal zaznajomionym z ich wlasciwym umieszczeniem uzywac tylko przewodéw zgodnych z norma IEC 60601-1. procedimentos poderao deixar residuos perigosos ou avariar 8. Paraelétrodos condicionais para RM: durante o exame de RM, os urma acestor proceduri pot ramane reziduuri periculoase sau 8. Pentru electrozii influentati de RM: in timpul unei scanari prin RMN nM DU KOHCYBTaLIA C HAMA. 7. SnexTpob 6e3 NPOBOAA CNIEAyeT MCMIONB308aTh TONLKO C
$iy procedary gali likti kenksmingy nuosédy arba elektrodai metu elektrodus galima naudoti tik su iam tyrimui tinkanciais darbibas traucgjumus. elektrodus drikst izmantot kopa ar MRI saderigiem vadiem. 3. Umag de elektroden niet weken, spoelen of steriliseren. gebruikt met aansluitkabels die voldoen aan IEC 60601-1. funksjonsfeil pa elektrodene. 1e brukes med MR ledninger. i uzytkowaniem. 8. Dla lekirod warunkowo dopuszczonych do stosowania w os elétrodos. elétrodos devem ser usados com derivacbes compativeis com a RM. dispozitivul se poate defecta, electrozii se vor utiliza cu fire de ghidare conforme pentru procedura 3. He . He MoiiTe 1 He ¢ i TaK KaK B & cooTBeTCTBUM C 1EC 60601-1.

gali sugesti. jungiamaisiais laidais. Dergelijke procedures kunnen schadelijke resten achterlaten 8. Voor de elektroden MR-voorwaardelijk: Tijdens een MRI-scan . . 3. Nie nalezy moczy, ptukac ani sterylizowac tego elektrod, poniewaz rezonansu : Podczas MRI 4. Para minimizar o risco de irritagdo da pele, ao substituir os elétrodos, 4. Pentru a reduce la minimum riscul de iritatie a pielii, la reamplasarea de RMN. pesynbTate 3TUX NPOLIEAYP Ha HIX MOTYT OCTaTbCA BPEfHbIE 8. [na MP- npn MPT=

1.3 lespéjamas nelabvéligas blakusparadibas 1.4 Visparéjas piezimes of storing van de elektroden veroorzaken. moeten de elektroden worden gebruikt met aansluitkabels 1.3 Potensielle kninger 1.4 Generelle merknader motze to spowodowaé pozostawienie szkodliwych osadéw lub elektrody nalezy stosowa z ofowianym przewodami electrozilor, gasiti o nous zon de piele pe care sa- asezati. OCTaTOuHbIE BeLLECTEa WTH 3T MOKET NPUBECTH K oMK HC 78 coueranmm c

1.3 Galimi nepag 1.4 Bendros pastabos &jama iga adibas, kas saistitas ar virsmas Ja Sis ierices lietosanas laika vai tas rezultata atgadas kads nopietns 4. Om het risico van huidirritatie te beperken, dient u de die voor MRI bestemd zijn. i med bruk av overflateelek Huis det oppstar en alvorlig hendelse under bruk av enheten nieprawidtowe dziafanie elektrody. przystosowanymi do uzytku w MRI. 1.3 Eventos potencialmente adversos 1.4 Notas gerais PaBoTbl 3MeKTPOAO. covecTimbimi ¢ MPT.

Galimi nepageidaujami reiskiniai, susije su pavirsiniy elektrody Jeigu $io jtaiso naudojimo metu ar dél jo naudojimo jvyko rimtas elektrodu lietosanu, ir adas reakcijas, pieméram, adas apdegums,  incidents, ladzam par to zinot razotajam un savas valsts iestadei. . .. A . troder er hudreaksjoner som brannsér, red hud, kloe i huden og eller som folge av bruk, ma det rapporteres til produsenten og 0 eventos potencialmente adversos relacionados com o uso de Se durante a utilizaio deste dispositivo, ou como resultado da sua 1.3 Reactii adverse posibile 1.4 Observatii generale 6

naudojimu, yra odos reakcijos - odos nudegimas, odos incidentas, prasome pranesti apie jj gamintojui ir savo Salies adas apsartums, adas nieze un siki paslisi. 1.3 Mogelijke bijwerkingen 1.4 Algemene opmerkingen sma blemmer. nasjonale myndigheter. 1.3 Potencjalne niepozadane zdarzema 1.4 Uwagi ogélne elétrodos de superficie so reagoes cutaneas como queimaduras da pele,  utilizagao, tiver ocorrido um incidente grave, comunique o mesmo ao Reactiile adverse posibile asociate cu utilizarea electrozilor de suprafata Dacs, pe durata utilizérii acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizarii sale, se 1.31 1.4 06wue npnmeyanus

paraudimas, odos perétéjimas ir smulkios paslelés. atsakingai institucijai. Mogelijke bijwerkingen van het gebruik van oppervlakelektroden  Als tijdens het gebruik van dit apparaat of als gevolg van het R Potencjalnymi Jezeli podczas lub na skutek uzywania urzadzenia dojdzie do vermelhidao, prurido ou pequenas bolhas. fabricante e & autoridade competente do seu pais. sunt reactii la nivelul pielii, precum arsuri, roseatd, mancarime si mici bés produce un incident grav, raportati acest lucru producatorului si autoritatii i < vcnonb3o- - EC B PoUecce W 10 MpiMHe MCriofib30BaHINA AHHOTO u3fenua
2.0 Izmantoto simbolu skaidrojums zijn huidreacties zoals brandwonden, roodheid, jeuk en kleine gebruik ervan een emstig incident is opgetreden, meld dit dan 2.0 Symbolforklaring elektrod powierzchniowych s reakcje skérme, takie jak oparzenie skory, niebezpiecznego zdarzenia, nalezy je zglosi¢ do producenta nationale din tara dvs. BaHUEM MOBEPXHOCTHIX JNEKTPOAO, ABNAIOTCA KOXHbIE PeaKUI, TaKkue Kak P < > 00 a10M

2.0 Naudoj s simboliy paaiski blaren. aan de fabrikant en uw nationale autoriteit. Zzaczerwienienie skéry, swedzenie skéry | mate pecherze. i odpowiedniej krajowej instytucii. 2.0 Explicacao dos simbolos utilizados OKOr KO, Ko, oK pu. wme praHe ¢ nacu.
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2.0 Explicarea simbolurilor utilizate

2.0 MosAcHeHne ncnonb3yembiX CUMBOJIOB
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zilajiem elektrodiem

Indikacija zilajiem elektrodiem  Indikacija Indikacija

2.0 Toelichting op de gebruikte symbolen

zilajiem elekﬁw:iem 2.0 Objasnienie uzywanych symboli polospatsion e ] Sl Simboluri pentru electro- Simboluri pentru electro- boluri pentru electro-

a a iSkini a i i A fi sensorelektroder sensorelektroder sensorelektroder
jimelyny Slaktcol msiyny'Sekizco Y Bealtnimes I malyny Skt el izmantotie simboll boll SUmBolenvoorde PP — T E— f,ﬁ‘,:f:,‘;s,ﬂf by Indicagho "ﬁ',',':,‘,’,':’,ﬂfff,,’;,‘: g ;',‘,',:2;’,‘;‘,3;’:,:’;:: 4 Indicagéo Ambu White Sensor/  Indicatie zii Ambu White Sensor/  Indicatie zii Ambu White Sensor/  Indicatie CuMBONBI ANA SnEKTPO- CUMBONbI ANA SNeKTPo- CumBONbI ANA 3nEKTPO-
simboliai simboliai simbol Y/ o Y! o ! o disinsk at gel Symbole dla elektre Symbole dla elektrod Symbole dla elektr Blue Sensor Blue Sensor Blue Sensor \AoB Ambu White Sensor/ O6o3HaueHme Aos Ambu White Sensor/  O6osHauexue Aos Ambu White Sensor/  O6osHauenme
- Mediciniska ierice Mitrs gels Audums witte/blauwe Ambu-  Indicatie witte/blauwe Ambu-  Indicatie witte/blauwe Ambu-  Indicatie Medisinsk utstyr Vat ge Ambu White/ Blue Sensor Z"2¢Zen Ambu White/ Blue Sensor 2"2<Zenie Ambu White/ Blue Sensor 2"2Ze"! - 3 . Blue Sensor Blue Sensor Blue Sensor
Medicinos Skystas gelis Audinys sensorelektroden sensorelektroden sensorelektroden m Dispositivo medico L) Gelliquido Tecido Disporitiv medical el lichid resatura
N T MepuuuHckoe . .
pralaid Rentgetstarus % Polimers @ Putuplasts hMjg‘;“lz el Natte gel Stof Rontgentransparent Polymer @ Skum Wyréb medyczny Zel mokry Tkanina % i B rens Tiawbi Marepuan
ralaidus . caurlaidigs Radiolucente Polimero Espuma
. : Polimeras Porolonas P : ; .
spinduliams @ — . - - — - - [ rre—— Radiotransparent Polimer Spuma Marepuan,
Ciets gels Elektrodrosiba BF tipa dajam, kuras izmanto tiesa kontakta Réntgendoor- Polymeer Schuim Fast gel Elektrisk sikkerhet Type BF anvendt del i p"mmlem polimer pianka nponycKatouit MonumepHiit Nevomarepran
Kietas gelis Elektros apsaugos tipo BF su pacientu besilie¢ianti dalis ar pacientu faatbaar rentgenowskich . Gel sélido Pega Aplicada do Tipo BF de Seguranca Elétrica Gel solid c 5 aplicats tip BF pentru si 5l . P ke matepuan
. ry y . ry el soli ‘omponenta aplicata tij entru siguranta electrica
Magnétiskas rezonanses nosacijumi. Statiskais magnétiskais lauks tikai 1,5 un 3 teslas. Maksimalais telpiskais ) o MR-betinget. Statlsk_magnet(elt pa kun 15093 tesla. Felt med hoyeste rom.gradlent Pé 25 000 gauss/cm eller - Cretc 2godnaze typu BF - — — — — - ° ° e gurant L

Magnetinio rezonanso salygos. Statinis magnetinis laukas - tik 1,5 ir 3 tesla vienetai. DidZiausias magnetinio lauka gradients 25 000 gausu/cm vai 250 teslu/m. Maksimalais visa kermena vidéjais specifiskais absorbcijas Vaste gel Elektrische veiligheid type BF toegepast onderdeel. 250 tesla/m. Maks. gj.sn. spesifikk absorpsjonsrate (SAR) for hele kroppen pa 2 w/kg for 15 minutter Zel staly elektrycanego Condicional para Ressonancia Magnética. Apenas campo magnetico estatico igual 1,5 Tesla e 3 Tesla, Gradiente espacial e e P e P P 7 RP oy Py P T I B oo I

lauko erdvinis gradientas - 25000 gausy/cm ar 250 tesly/m. Didziausias viso kino vidutinis specifinis atrums (SAR) 2W/kg 15 skenésanas minates. med skanning. . méximo do campo igual a 25.000 Gauss/cm ou 250 Tesla/m. Taxa méxima de absorgdo especffica de energa (SAR) da gradient spatial de 25 000 gausi/cm sau 250 tesla/m. Rata maxima de absorbtie specifica mediata pe intreg corpul (SAR) i i

absorbcijos greitis (SAR) yra 2 W/kg, kai skenuojama 15 minuci * Maksimalais telpiskais lauka gradients 12 900 gausu/cm vai 129 teslu/m. Voorwaarde magnetische resonantie. Alleen statisch magnetisch veld van 1,5 Tesla en 3 Tesla. Maximaal * Maksimalt romgradientfelt pa 12 900 gauss/cm eller 129 tesla/m. do iaw é Tezonansu Tylko statyczne pole magnetyczne o totalidade do corpo de 2 W/kg por 15 minutos de varrimento. v { $ e - ¥ _ _ _

) u. " ! : . ! inko I n tyczne N de 2W/kg pentru un timp de scanare de 15 minute. MP-COBMeCTUMBIA. CTATM4ECKOE MATHUTHOE Moe TOABKO 1,5 Wnin 3 Tecna. MaKCManbHbI NPOCTPaHCTBEHHbIIA
s o o " O gradiente espacial méaximo do campo igual a 12 900 Gauss/cm ou 129 Tesla/m. - POCTP:
* Didziausias magnetinio lauko erdvinis gradientas — 12900 gausu/cm ar 129 tesly/m. - — spatieel gradiéntveld van 25.000 Gauss/cm of 250 Tesla/m. Maximaal gemiddeld specifiek absorptietempo - natezeniu 1,513 tesle. Najwickszy gradient przestrzenny pola réwny 25 000 Gs/cm lub 250 tesli/m. Maksymalne srednie gradiente espacial mixi po igu uss/cm ou . pots ! ; ; ; - .
y/m. L : . 3.0 Bruksanvisnin - ! P " . Campul cu cel mai mare gradient spatial de 12.900 gausi/cm sau 129 tesla/m. FpaaneHT nonA 25 000 raycc/cM wiv 250 Tecna/m. MakcumanbHbiii yCpeaHeHHbIii ANA BCero Tenla nokasarerb yAenbHOro
3.0 noradijumi paa v yepen a y“
X j (SAT) voor het hele lichaam van 2 W/kg voor 15 minuten scannen. ! = . § . . . swoiste tempo pochtaniania energii (SAR) na calym ciele rowne 2 W/kg dla 15-minutowego skanowania. 3 0 Inst de utili

3 0 Naudojimo nurodymai + Janepieciesams, notiriet uzklasanas zonas ar maigam ziepém malinu ar vienmérigu un stingru aplveida kustibu. * Het maximaal spatieel gradiéntveld van 12.900 Gauss/cm of 129 Tesla/m. + Rengjor om nedvendig péforingsomréder med mild sipeog - Koble ledningen fra EKG-overvékingsenheten til elektroden. * Najwiekszy gradient pola réwny 12 900 Gs/em lub 129 Tesli/m. nstrugbes de utilizacso 3.0 Instructiuni de utilizare KO2buueHTa MOTMOUIEHNR 2 BI/KT 32 15 MAHYT CKaHMPOBaHWA.

Jeigu reikia, tvirtinimo vietas nuplaukite muilo tirpalu ir

islygindami jo lipnius krastus tvirtais sukamaisiais judesiais.

un adeni un kértigi noslaukiet.

Pievi EKG ierices vadu

vann, og terk grundig.

Fjerning av elektrode: Loft forsiktig fliken eller kanten av

Se necessario, limpe as reas de aplicagdo com sabo suave e dgua e

 Ligue a dervagio do disposiivo de monitorizagdo ECG 2o cétrodo.

Hbiii NPOCTPAHCTBEHHbIA rpaavieHT nons! 12 900 raycc/cv ww 129 Tecna/u.

kruopsciai nusausinkite. «  Prijunkite prie elektrodo EKG stebéjimo prietaiso - Tikai pieaugusajiem: Ja nepieciesams, noskujiet lieko Elektrodu nonemsana: Uzmanigi paceliet elektroda meéliti vai 3 0 GebeIkSBBHWUng § + Kun forvoksne: Om nedvendig, klipp haret i omrader med Ielektroden, u;en a Iw&elden for hayt on;p, og trekk ELektvoden 3 0 Instrukcja obstugi :eque bem. utosc . el . o ; d' x :evamel a pa(\\h? oua : a”::zle::a';f;::' curdtati zonele de aplicare cu un sépun delicat si . Eoer;zz:?g\dﬁrul de ghidare de la aparatul de monitorizare EKG .0 YKkasaHus no npumeHeHmio
+ Tik suaugusiems: Jeigu reikia, nuo pernelyg plaukuoto odos jungiamayjj laida. - ) natoj Jaadas ir parak liela, jiet to malu, saglabajot zemu profilu, un lenam novelciet elektrodu Waar nodig zones in kwestie reinigen met milde zeep en +  Sluitde van het EC aan op rKnye PLar, \I/aer forsiktig t;v:(s hL:idensll)mpedans erforl.ho‘y. angs}:)mt av udlerll, %d og stott r;{edId uldekrt! s<()jm eksponeres W razie potrzeby miejsce aplikacji nalezy umy¢ fagodnym mydiem i = Podiaczy¢ przewdd miedzy urzadzeniem monitorujacym EKG . penas para asu?s ror‘lf ols peros nas dreas com excesso de pzos exueml lade fe trodo, sem eva‘ntac: muito, e rerlnova er;lamenleo + Numai pentru adul radefi zonele cu pilozitate excesiva, dacs este + indepértarea electrodului:ridicati usor folia sau marginea [PV HEOBXOAVMOCTI OUUCTUTE OBNIACTI HaHeCeHIA BOAOH CO npuAaBNMBan Kpas.
ploto nuskuskite plaukus. Jeigu odos tariamoji varza per +  Elektrodo nuémimas: Atsargiai pakelkite elektrodo asele ar pavisam viegli. no adas, turot un atbalstot adu, kas tiek atbrivota, nonemot water, en grondig drogen. de elektrode. «  Korrekt plassering av elektrodene bestemmes vanligvis av etterhvert som elektroden fiernes. Hold elektroden naer woda, a nastepnie dokladnie wytrzec. aelektroda. se necessario. 50 deverd fricciona seal e pele, apoiando anova pele exposta a CNaBbiM MbibHbIM PACTBOPOM, IOCAIE HEro MOMHOCTbIO BbICYLIMTE. + ToacoeaunyTe NpoBoA y(Ypol?lcrsa IKT-HaBrIoReHNA K INEKTPOAY.

didelé, tik Svelniai nutrinkite.
«  Elektrodus uzdékite pagal ligoninés ar gydytojo nustatyta

krasta ir i léto traukdami atlipinkite jj nuo odos, tuo pat metu
pnlalkydaml atsidengiancia oda. Laikykite elektroda prie odos

tvarka ir (ar) vietinius ar procedry,
«  Apsaugineés plévelés kampai gali buti astrus, todél elektrodus

kai traukiate jj j save. Nebandykite atplésti
elektrodo 45 laipsniy kampu, kad pacientas nepatirty

+  Pareizu elektrodu novietojumu parasti nosaka slimnica/arsts
un/vai vietéjais protokols/darba kartiba.

«  Aizsargapvalkiem var bat asi stari, tapéc, iznemot no maisina
elektrodus, jaievéro piesardziba. Nonemiet no elektroda

elektrodu. Velkot atpakal elektrodu par sevi, turiet to ciesi pie
adas virsmas. Lai samazinatu mehanisku traumu risku,
izvairieties no elektroda nonemsanas 45 gradu lenki.

Ja pasliposie elektrodi vairs stingri nelip pie adas, tie ir janomaina.

«  Alleen voor volwassenen: zo nodig haar afscheren op erg
behaarde plaatsen. Schuur de huid alleen licht op als de
huidimpedantie te hoog is.

wordt

Elektrode verwijderen: til het lipje of de rand van de elektrode
voorzichtig op en blijf daarbij dicht bij de huid. Trek de
elektrode langzaam van de huid en houd daarbij de

«  Dejuiste plaatsing van de

huid tegen terwijl de elektrode wordt

sykehuset/legen og/eller av lokale protokoller/prosedyrer.

«  Beskyttelsesfilmer kan ha skarpe hjerner, og det skal utvises
forsiktighet nar elektroder fiernes fra posen. Fjern elektroden
fra beskyttelsesfilmen o9 sett elektroden pa huden. Kasser

hudoverflaten mens du trekker den av og tilbake over seg
selv. Ikke flern elektroden med 45 graders vinkel, da dette
medforer hoyere risiko for mekanisk traume.

Selvklebende elektroder skal erstattes hvis de ikke lenger

- Tylkow przypadku 0s6b doroslych: W razie potrzeby przystrzyc
nadmiernie owlosione miejsca. Jesli opornos¢ skory jest zbyt wysoka,

wystarczy delikatnie przetrze¢ skére.

Usuwanie elektrody: Delikatnie podnies¢ klapke lub brzeg elektrody,
utrzymujac niski profil, i powoli odciagna¢ elektrode od skory,
przytrzymujac skore odsfaniang w miare zdejmowania elektrody.

+ Odpowiednie umie} lektrod jest

¢ elektrode blisko powierzchni skory w trakcie jej

pele for demasiado alta.
- Acolocagao correta dos elétrodos ¢ habitualmente determinada pelo

hospital/médico e/ou pelo protocolo/procedimentos locais.

0s evestimentos de roteco podern ter cantos afiados, pelo que devers

med\da que o elétrodo é removido. Mantenha o elétrodo junto &
superficie da pele quando o estiver a puxar para trés sobre ele
mesmo. Evite retirar o elétrodo num angulo de 45 graus, para reduzir
orisco de trauma mecénico.

necesar. Nu raclati prea tare daca impedanta cutanata este prea ridicata.

+  Pozitionarea corectd a electrozilor este determinata, de obicei, de
i ic si/sau de protoc ile locale.
+  Suportul de protectie poate avea colturi ascutite, de aceea, se

electrodului, fara a dezlipi prea mult, si desprindeti incet electrodul
de pe piele, tinand si apasand in jos pielea nou expus pe masura ce
indepirtati electrodul. Tineti electrodul aproape de suprafata pielii
atunci cand il indepartati. Evitati indepartarea electrodului la un
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i$ maiselio reikia isimti atsargiai. Nupléskite nuo elektrody mechaninés traumos. aizsargapvalku un novietojiet elektrodu uz adas. Atbrivoties Gela paliekas var notirit ar papira dvieliem vai ideni. bepaald door het de arts en/of . Houd de elektrode tijdens het wegtrekken dicht tetterat erflernet. festes skikkelig til huden. ' ) lekarza i/lub miejscowy protokst/miejscowe procedury. zdejmowania. Unika¢ zdejmowania elektrody pod katem 45 stopni, terc + Oseléuod vos deverao ser quando deixarem Efif;?ﬁﬁ:f.ﬁiﬂiﬂﬁ‘fﬁi‘ Zi"isifiﬁ'ﬁi?.iéﬁs :u a:he(::j‘;zop?ele . :Ir;g(tr‘odz? ai::eag;azﬂ/e\ t?:l:x::: \anIrzg:ilen;:::ngent\::’;:r;"fzamn ‘ce <o 06bi4HO KOV 1 NOTAHUTe Ha3aji 1 Ha ce6A. CTapariech He yaanaTo anekTpoa
apsaugine plévele ir uzdékite juos ant odos. lséme elektrodus - Jei lipnieji elektrodai nesilaiko tvirtai ant odos, juos reikia pakeisti. no aizsargapvalka tulit pec nonemsanas no elektrodiem. Atvérta pacina esosie elektrodi var izz(t, tade| neatveriet protocollen/procedures. . bij de huid. Verwijder de elektrode niet in de hoek van 45 + Vedbrukav fer med konne skal ko . kan fiemes med Pap'fse”'ﬂ;\ef eller vann. + Wkladki ochronne moga miec ostre rogi, dlatego nalezy zachowac aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw mechanicznych. revestimento de protegao e coloque-o na pele. Elimine o revestimento de e colar firmemente 3 pele. . Aruncati suportul de protectie imediat dups ce afi indepirtat electrozi. pe piele. ’ eUaLYM BPAYOM U (1N1) MECTHBIM NPOTOKONOM/MPOLIEAYPaMI. 110 yrniom 45° B0 M3GeaHMe PCKa MEXaHIIECKO/i TPaBMB.
nedelsdami ismeskite apsaugine plévele. + Gelio likutius galite nuvalyti popieriniu rankluosciu ar vandeniu, . ar ir janovieto pacinu, kamér tas nav nepieciesams. +  Schutvellen kunnen scherpe hoeken hebben en bijgevolg graden om het risico van mechanisch letsel te beperken. plasseres slik at ledningene ligger i samme retning mot utstyret.  +  Elektroder i en dpen pose kan terke ut. Apne derfor ikke ostroznos¢ podczas wyjmowania elektrod z torebki. Oderwac «  Elektrody samoprzylepne nalezy wymienic, gdy tylko przestana de protecioi + Osresiduos de gel podem ser retirados com toalhas de papel ou agua. : " ; . 3awuTHble OBONOHKM MOTYT UMETH OCTPbIE ybl. CTelyeT CoBMIoAaTs  +  CaMOKMEAIMECH SEKTPORb! CElyeT 3MEHUTS, ECT OHM NEPecTani

«  Kai naudojami elektrodai su jungtimis, jungtis turi bati padéta
tokia kryptimi, kad jungiamieji laidai eity ta pacia kryptimi

Atidarytame maiselyje elektrodai gali isdziuti, todeél maiselio
be reikalo neatidarykite.

tada virziena, lai vadi atrastos viena virziena uz ierici
«  Novietojiet elektrodu uz adas, viegli piespiezot apkart lipigo

Elektrodi ir vienreizlietojami, un tie i
vietéjam slimnicas proceduram.

iznicina saskana ar

moeten de elektroden voorzichtig uit de zak worden gehaald.
Trek de elektrode van het schutvel en plaats ze op de huid. Gooi
het schutvel jjk weg na verwijdering van

Zelfklevende elektroden moeten worden vervangen als ze
niet goed meer op de huid plakken.
Gelresten kunnen met papieren doekjes of water

«  Plasser elektroden p& huden ved a trykke lett rundt den

posen for det er nedvendig.

klebende kanten med jevne og bestemte

il og ma kasseres i samsvar med
de lokale retnlngsllnjene pa sykehuset.

elektrode od wkladki ochronnej i umies¢ ja na skérze. Zutylizowaé
ochronna wkiadke natychmiast po wyjeciu elektrod.

trzymac sie mocno skdry.
Pozostalosci zelu mozna usunac woda lub za pomoca

+  Quando usar elétrodos com conectores, o conector deve ser
posicionado numa direcio que faga com que as derivagdes passem
na mesma diregao no sentido do equipamento.

«  Oselétrodos numa bolsa aberta podem secar; por este motivo, a
bolsa s6 devera ser aberta quando for necessario.
«  Oselétrodos sao descartaveis e devem ser eliminados de acordo com

- Cand folositi electrozi cu conector, conectorul trebuie pozitionat in
asa fel incat firele de ghidare s3 fie dispuse in aceeasi directie catre

aparat.
- Asezati electrodul pe piele apasand usor in jurul marginii adezive, cu

Resturile de gel pot fi indepértate cu servetele de hartie sau apé.
- Electrozi dintr-o punga deschisi se pot usca, prin urmare, nu
deschideti punga inainte de a fi necesar.

OCTOPOXHOCTS NPW USBNEUEHIN SMEKTPOAOB 3 Melka. OTaenuTe
3MEKTPOA OT 3AMTHOM OBONOUKA 1 HATIOKHTE €rO Ha KOXY.

MNOTHO MpHTeraTh K KOXe.
+ OCTaTKW Fef1A MOXHO YZanuTh MW MIOMOLLY GYMaXHOTO NOOTeHLA

link prietaiso. -« Elektrodai yra vienkartiniai gaminiai ir juos reikia ismesti pagal R . N o v " + W przypadku korzystania z elektrod ze ztaczami, ztacze powinno by¢ papierowych recznikéw. " ! . Electrozii sunt de unica folosinta si trebuie eliminati in conformitate BbiGpOCETe 3alNTHYI0 0GONOUKY Cpasy MOCNE CHATHA C 3NEKTPOAOE. v Bopbl.
+ Pritvirtinkite elektroda prie odos, 3velniai prispausdami ir ligoninéje numatyta tvarka, 4.0 Maksimalais lietosanas ilgums (stundas) «  Bijgebruik van elektroden met connectors moet de worden verwijderd. 4.0 Anvendelsens varighet (tid i timer) ustawione tak, aby przewody prowadzity w tym samym kierunku w + Elektrody przechowywane w otwartej torebce moga wyschnaé, +  Colog létrodo na pele, em torno da s procedimentos hospitalares locais. e et farma cu provedutle spitalulu ias i . Npaua i . 5 OTKPBITOM MeLUKe MOTyT BbICOXHYTH, M03TOMY He
N L ) connector zo worden geplaatst dat de aansluitkabels in « De ineen de zak kunnen open strone urzadzenia. dlatego nie nalezy otwiera¢ torebki bez potrzeby. extremidade adesiva com um movimento circular suave e firme. 7 7 . . AOMKEH BbiTb HANPABNEH B Ty e CTOPOHY, 4TO U NPOBOAA, MAYLIME OTKPHIBAIATE MELIOK 663 HEOBXORUMOCTH.
4.0 Naudojimo trukmé (laikas valandomis) SensoruI Maksim: Ialstlilemianas dezelfde richting naar de apparatuur lopen. de zak dus enkel wanneer dit nodig is. Anvendelsens + Umiesci¢ elektrode na skorze, delikatnie dociskajac jej przylepne +  Elektrody sa jednorazowego uzytku i nalezy je utylizowac zgodnie z 4.0 Duracéo de aplicacio (tempo em horas) 4.0 Durata de aplicare (exprimata in ore) K 060pyAOBaHMIO. . ana e "
- materials - ums (stundas) + Plaats de elektrode op de huid door de hechtrand rondom + Deelektroden zijn wegwerpbaar en moeten in Artikkelnummer Gelesystem Klebesystem Sensormateriale Pasientindikasjon Alternativer - Bruk varighet (ti- brzegi gladkim i pewnym ruchem kolistym. lokalnymi procedurami szpitalnymi. . i3 plicag P + MomecTyTe 3neKTPOA Ha KoXy, akKyPaTHO NPUXIMAs ero no Kpasm NOANeXaT yTUAN3ALMM B COOTBETCTBIM C NPABUAAMM KOHKPETHOTO
Gelio sistema _ Klijy sistema :r‘:e . Paciento indikacija _Pasirinktys - naudojimo sritys (vallla:dam Ciets gels Ciets gels Ag/AgCl Pieaugusajiem _Novletots 1/2 met een ronde, soepele beweging stevig aan te drukken. overeenstemming met de lokale ziekenhuisprocedures ) likacii . h Sistema Material do Numér articol  Sistem cu gel Material senzor Knefiko D " o
— - | - — c - - Cietsgels | Akrils ‘Ag/AGCl P S Tstermina 2 worden afgevoerd. B5TAB-2300 Fast el Fast el A/AGCl Voksen Hvilemonitorerin 4.0 Czas trwania aplikacji (podany w godzinach) Nimero do item esive | lsear ndicagéo do paciente Opgdes - Aplicagio de utilizagao BSTAB-2300 | Gel solid Gel solid Ag/AgCl Adulti In repaus 12
-TAB-2300 _ | Kietas geli ietas geli inti 12 - - - —- - " P L s LU LS AL Lomontorenng - -
et e L S Cietsgels | Akrils Ag/AgCl Istermina 24 4.0 Duur van toepassing (tijd in uren) WS Fast gel Akryl Ag/AgCl Voksen Korttidsmonitorering 24 Materiat Czas trwania aplikacji BSTAB-2300 Gel solido Gelsolido |Ag/AgCl | Adulto Repouso 2 ws Gel solid Acrilic Ag/AGCl Aduli Termen scurt 2 4.0 Anw Tb Np (ep B yacax)
WS Kietas gelis Akrilas Ag/AgCl Suaugusit Trumpalaikis 24 " " — " - - - - - Numer produktu System zelu System kleju Wskazanie pacjenta  Opc;j — — — - -
- — - — — Ciets gels | Akrils Ag/AgCl Bérniem Novietots/ilgtermina 48 WS/RT Fast gel Akryl Ag/AgCl Voksen Korttidsmonitorering 24 czujnika (godziny) WS Gel sélido Acrilico Ag/AgCl Adulto Curta duragao 24 WS/RT Gel solid Acrilic Ag/AgCl Adulti Termen scurt 24 DinurensHocts
WS/RT Kietas gelis _| Akrilas Ag/AgQl | Suaugusiyjy Trumpalaikis __ 24 Cietsgels | Akrils Ag/AgCl eaugusaji ietots/i ina |48 Gelsysteem  Lijmsysteem  Sensormate WsP25 Fastgel Akryl Ag/AqCl Barn Huile-/langtidsmonitorering |48 BS-TAB-2300 Zelstaly __|Zelstaly  |Ag/AgCl | Wersjadladorostych |Odpoczynek 12 WSRT Gel solido Acriico Ag/Agtl | Adulto Curta duracio 2 Wsp25 Gel solid ‘Actilic Ag7AGCl Copil Tn repaus/Termen lung | 48 Fenesan Apresuswan | Martepuan BapwanTbi ucnonkenws/ npumeHeHA (o
WSP25 Kietas gelis _| Akrilas Ag/AgCl [Vaiky ______|llsintis /llgalaikis laikymas _ 48 berniem [AgiAgcl Volwassene st T WSP30 Fast gel Akryl Ag/AgC! Voksen/pediatrisk | Hvile-/langtidsmonitorering |48 ws Zelstaly | Akryl Ag/AgCl | Wersja dla doroslych | Krotki termin 2 Wsp25 el solido Acriico Ag/AgCl | Criancas Repouso/Longa duraco ) WsP30 Gel solid Acrilic Ag7AGCl Adult/copil Tn repaus/Termen lung | 48 e EEED e e wacax)
WSP30 Kietas gelis | Akrilas Ag/AgCl | Suaugusieji/ vaikai |llsintis / ligalaikis laikymas |48 0215M Cietsgels | Cietsgels | Ag/AgCl Bérniem Novietots 12 Vaste gel Acry! “Ag/AGC! Volwassene Kortdurend % 0215M Fast gel Fast gel [Ag/AgCl Barn Hvilemonitorering 12 WS/RT Zel staly Akryl Ag/AgCl | Wersja dla doroslych | Krétki termin 24 WsP30 Gel solido ‘Acrilico Ag/AgCl | Adulto/Pediatrico | Repouso/Longa duragao 8 0215M Gel solid Gel solid Ag/AgC! Copii n repaus 2 BSTAB-2300 | Taepawitrens | Taepawitrens | Ag/AgCl | Bspocnuie 8 nokoe 12
0215M Kietas gelis__|Kietas gelis _|Ag/AgCl | Vaiky lIsintis 12 0315M Cietsgels | Ciets gels | Ag/AgCl Picauguiajiem | Novietots 172 Vaste gel Acryl Ad/AGCl Volwassene Kortdurend 2% 0315M Fast gel Fast gel Ag/AgCl Voksen Hvilemonitorering 172 WSP25 Zelstaly | Akiyl Ag/Agdl | Wersja pedatryczna_|Odpoczynel/diugi termin 8 0215M Gel s6lido Gelsoido | Ag/Agtl | Criancas Repouso 72 0315M Gelsolid Gelsolid Ag/AgCl Aduli n repaus 72 ws Toepairens_| Akpun Ag/AgCl__|Bspocnuie Kpatkocpouran 2
0315M Kietas gelis Kietas gelis__| Ag/AgCl Suaugusiyjy lisintis 172 0415M Ciets gels Ciets gels Ag/AgCl Pieaugusajiem Novietots 1/2 Vaste gel Acryl Ag/AgCl Kind Rust/langdurend 48 0415M Fast gel F: | Ag/AgC! Vok: Hvil itorerit WsP30 Zelstaly Akryl Ag/AgCl Wersja dla dorostych/ | Odpoczynek/dugi termin 48 - = WS/RT T m A AdAC 8. X 2
ast ge /AgC joksen vilemonitorerin 1/2 s Bepai rens_| Akpun 3pocnbie aTkocpounan
0a15M Kietas gelis Kietas gelis | Ag/AgCl — Tsintis 2 ets g ets g 9/AY( leauguoa) - aste gel cryl \g/Ag! in __ ust/langduren 9 | g | 9/Ag > : itorering pediatryczna 0315M Gel solido Gelsélido | Ag/AgCl Adulto Repouso 172 0415M Gel solid Gel solid Ag/AgCl Adulti in repaus 1/2 e 2 PALI A P Ag/AgCI g P Bp /p -
- . - ‘ LS 0715M Ciets gels Ciets gels Ag/AgCl Novietots 1/2 Vaste gel Acryl Ag/AgCl Volwassenen/pediatrisch | Rust/langdurend 48 0715M Fastgel  |Fastgel  |Ag/AgCl Voksen Hvilemonitorering 172 YT Zelstaly Telstaly Aa/AgCl Wersja pediatryczna | Odpoczynek 7 0415M Gel solido Gel solido Ag/AGCl ‘Adulto Repouso 72 0715M Gel solid Gel solid Ag/AgCH Adulti Tn repaus 12 Bepapiiirens | Akpun \9/Ag leavarpudeckan avarHoctuka | B nokoe/npoponxutensan
0715M Kietas gelis__ | Kietas gelis__| Ag/AgCl IIsintis 12 2742 Mitrs gels | Akrils Ag/AqCl Sail Novietots 24 Vaste gel Vaste gel Ag/AgCl Kind Rust 2 2742 Vat gel Akryl Ag/AgCl Voksen/pediatrisk |Hvilemonitorering 24 e Fetsaly  TZelsly  TAq/Agd  [Wersa dia dorostych [Odpocaynek 7 oM oo elsdido | AgiAgd [ Aduio Repomso 7 375 Gel lehid = Ag/AGCl Aduleont Tnrepaus 2 WSP30 Teepasii rens_| Akpun Ag/AgCl | Bapocnsie/flem 8 48
;;‘2 o Skystas gels | Alilas Ag/AgCl | Suaugusieji/ vaikai ::Smll '.Sk. [ m— i; 2742/RT bérniem llgtermina™ 48 —z:i gz: z::gz: ﬁg;ﬁgi: z:m:z::z ::Z: 12 2792/RT - Langtidsmonitorering™ |48 0415M Zelstaly __ |Zelstaly _ |Ag/AgCi___|Wersjadia doroslych | Odpoczynek 2 2742 Gelliquido Acrilico Ag/AgCl | Adulto/Pediatrico | Repouso 2 2742/RT Termen lung™ 8 gi:zz I::p“”"f r:"“ I:e""""f r:"” /’:9;::92: :e“::'p:““m“”a”‘“m“ :”"’“’: :g
42/1 Igalaikis laikymas 2837 Mitrs gels Akrils Ag/AgCl Pieaugusajiem Novietots 1/2 - 9 : - 9 : AQ/AQG = = - 2837 Vat gel Akryl Ag/AgCl Voksen Hvilemonitorering 1/2 0715M Felsta Zelstaly Ag/AgCl Wersja dia doroslych | 0dpoczynek 72 S7a2RT Tonga duragao™ m 2857 Selichia e AoAaCl Adui T repaus 72 Zn z pumtnr b z epnnujr b Ag/Ag(l sz bl Bnm«z =
- - — — o - " ™ — - aste gel aste gel olwassene usi ile-/langti toreri Zel staly Versja dia dorostych_}Odpoczynek
2837 Skystas gelis__| Akrilas Ag/AgCl_ | Suaugusiyjy lIsintis 172 3245D/RT Mitrs gels | Akrils Ag/AgCl Pieaugusajiem Novietots/ilgtermina |48 [rastegel  JVastegel e - 3245D/RT Vét gel Akryl Ag/AgCl Voksen Hvile-/langtidsmonitorering 148 2742 Zelmokry | Akryl Ag/AgCl | Wersja dia dorostych/ | Odpoczynek 2 2637 Gelliuido Ao AoAod [ Aduio Repouso 7z 32450/RT | Gellichid Acrilic Ag/AgCl Adulti Tn repaus/Termen lung | 48 o L R K 2POCTE, fioxoe
3245D/RT Skystas gelis__| Akrilas Ag/AgCl | Suaugusiyj lIsintis / llgalaikis laikymas |48 3351RT Cietsgels | Akrils Ag/AgCl P " ori ; 28 Natte gel Acryl Ag/AgCl Volwassenen/pediatrisch | Rust 24 3351/RT Fast gel Akryl Ag/AgCl Voksen Arbeid/hvile/monitorering |48 2742 pediatryczna Dhugi termin®™ = e reTT e rorec Tadan e yP— m TS URT Seisond Aailc Ao7ACl Adaly Presiunelin repaus/ |48 O715M Toepoi reno | Teepaniirens |AG/AGCl | Bspocnsie B nokoe 12
ystasgets | vaugustijy  1Rsintls/ lgarands ‘alymas = n - P— el liquido crilico ulto epouso/Longa duragao .
3351/RT Kietas gelis | Akrilas Ag/AgCl [ Suaugusiyjy Stresas / llsintis / Stebésena |48 Monitorings e — e VI ;a"lg““’e"d :‘?2 3552 Vat gel Akryl Ag/AgCl Voksen Hvilemonitorering 24 2837 Zelmokry | Akyl Ag/AgCI | Wersja dia dorostych_| Odpoczynek 2 SSTRT < s:“;o M:,"m A: /Az ve YT 5(:55 /Repoufo /Moni;mn’zagéc m monitorizare 2742 Braxcuii reno | Axpun Ag/AgCl | Bspocnuie/ern 8 nokoe 24
- - - — - - - — - atte ge o olwassene ust " P— -
3552 Skystas gelis | Akrilas Ag/AgCl IIsintis 24 3552 Mitrsgels | Akrils Ag/AgCl P Novietots 24 ST Nﬁ Myl Ag/qu S VR m 3552/RT Langtidsmonitorering 48 3245D/RT Zelmokry | Akryl Ag/AgCl Wersja dla dorostych | Odpoczynek/diugi termin 28 = T o o o - = To52 Celichia Y= AoAaCl Adul n repaus 2 2742/RT _ Npogonsurenthas 48
3552/RT lIgalaikis laikymas** 48 3552/RT i 48 SssAT e - pov o e T 3552DUAL/RT Hvile-/langtidsmonitorering |48 3351/RT Zelstaly | Akiyl Ag/AgCl___| Wersja dia doroslych _| Praca / odpoczynek/ monitorowanie |48 elliquido criico 9/A9 uito cpotso 3552RT Termen lang™ r 2637 Bnavioli reno | Axpun Ag/AgQl_|{Bapocnbie B nokoe 12
— — - - Vaste gel cryl 9/Ag! olwassene Stress/rust/bewaking 2200 F 1 ARyl Ag/AgCl Vok: Korttid itoreri 2% 3552/RT Longa duragao** 48 3245D/RT BriaxHbiii renb_| Akpun Ag/AgCl | Bapocnbie B nokoe/nponomkutenshan | 48
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Ambu®” yra bendrovés,Ambu A/S" (Danija) prekiy zenklas
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EKG elektrody
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1

.1 Kontraindikacie
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Navodila za uporabo
Elektrode EKG
1.0 Predvidena uporaba

SL

1.1 Kontraindikacije
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1.1 Kontrendikasyonlar
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Ambu® é uma marca comercial registada de Ambu A/S, Dinamarca

Elektréda sa aplikuje na povrch tela na prenos elektrického signélu z Ziadne zname. Elektroda se nanese na povrsino telesa, od koder odda elektri¢ni Ni znanih kontraindikacij. Elektroden apphceras pa kroppens yta i syfte att sanda de Inga kénda. Elektrot, viicut yiizeyindeki elektrik sinyalini elektrokardiyogram Bilinen yok. A0 B RIS LR B ARSRIT, DL SRR A S i E il ES: N
povrchu tela do ziznamového a monitorovacieho zariadenia, ktoré vytvara signal v napravo za merjenje in snemanje elektrokardiograma ali elektriska si vid kroppsytan till el ol veya vektorkardiyogram iireten bir kayit ve izleme cihazina iletmek AW B4, AR AR B B AL
alebo vektorovy vektorkardiograma. overvakningsanordning som genererar e(t elektro- eller icin viicudun yiizeyine uygulanir.
. . . . vektorkardiogram. . A
1.2 Vystrahy a upozornenia 1.2 Opozorila in svarila 1.2 Uyanilar ve ikazlar 1.2 BHRAEREM
Vvstrahv Opozorila 1.2 Varningar och férsiktighetsatgérder Uyanilar & . B o
Povrchové elektrédy sa maju prikladat iba na neposkodent istd 3. Po vybratf elektréd z ochrannej podlozky odhodte ochrannt 1. Povrsinske elektrode se smejo namestiti samo na Ko odstranite elektrode iz zai¢itnega ovoja, ga zavrzite v za to Varningar 1 .y Yiizey elektrotlari saglam, temiz cilde (acik 3, Koruyucu cikar 1. gﬁ%ﬁ%T?iﬂ‘mgiizggggﬂtm IR T A 3. MR PR, B A R I T
pokozku (napr. nie na otvorené rany, ézie ani oblasti s infekciou podlozku do prisluinej odpadovej nadoby. neposkodovano, ¢isto koZo (npr. ne na odprte rane oziroma namenjen kos za odpadke. " . N " ara, lezyon, enfekte veya iltihapl bélgelerin izerine sonra koruyucu kaplama, tahsis edilen ¢ép kutulaninda ! e - .
alebo zapalom). 4. Okrem elektrod podmieneéne bezpeénych na pouzivanie v prostredi poskodbe ali okuzeno oziroma vneto obmocje). Razen za elektrode z oznako »Pogojni MR«: med slikanjem z ! (Yé\e/\serrzgc:)eér;irpennad:;t :ﬁg:I:E;z;gi:?:&i::&:?gmd hud 3 g:{ ,d:n}}::,::Tf;;s‘f:h;f:he;ff;gén skyddsarket ska du sanga lnygulan{namalldlr), 4 pibol imha edilmyelidir. P P 2. (U, EE MR AR Y, Bk 4. MR&fF %*&L’%&E AT MRS, R s 5
2. Len najedno pouitie. Opakované pouitie virobku moze spasobit MR: Pri skenovani MRl odstréite elektrodu z pacienta, pretoze by 2. 5amo za enkratno uporabo. Vinoviéna uporaba lahko povzrodi resonanco elektrodo z bolnika, o ' 4 Uomtorm Aviag 4 2. Yainizea tek kullanimiiktrr. Urinéin yeniden kullanimi 4. MRKosullu Elektrotlar harig: Hastada cilt yanigi meydana RO T AT D B
kontaminaciu a nasledné infekcie. mohlo dojst k popaleniu pokozky pacienta. kontaminacijo, ki vodi v infekcijo. ker lahko povzro¢i opekllne na njegovi kozi. 2. Endast for eng om . Kan det patienten vid MRT eftersom den kan orsaka brannskador pa kontaminasyona yol agarak enfeksiyonlara sebep olabilir. gelebilecegi icin MRI taramast yaparken elektrodu h ??BE%RH%EEP L B R 5 B A
Upozornenia Pozor orsaka kontamination vilket kan leda till infektioner. patientens hud. astadan cikarin. Ty W%ﬁg},ﬁm@_:ﬁﬁéﬁﬁ L‘jﬁa%f’ﬁﬁzﬁ% 6. iﬁié%m%ﬂiiﬂi'ﬂﬁ bﬁ@gngnéum%“m@ﬁﬁ e
1. Potas chirurgickych zakrokov maju byt elektrody umiestnené 4. Pri vymene elektrod najdite nové miesto na koz, na ktoré ich 1. Med kirurskimi posegi morajo biti elektrode namestene &im jo boste ¢im manj draili. Férsiktighet Uyarilar 2 fim %W@?‘é%ﬁfﬁmﬁ’s@ﬁﬁf&)\ﬂhﬁ‘ R TR B B ' R '
€o najdale] od oblast elektrochirurgického zakroku, aby sa tnite, aby ste drazdenie pokozky. dije od elektro obmogja, s cimer zmanjSate nezeleni Elektrode odstranjujte pazjivo, da ne poskodujete koze. 1. Under kirurgiska ingrepp ska elektroder placeras sa langt bort 4. For att minimera risken for hudirritation vid byte av elektroder 1.~ Cerrahi prosediirler esnasinda cilt yaniklarina neden 4. Ciltte tahris olasiligini en aza indirmek icin, elektrotlar OERME . ) TS0t 57 1EC 606011 btk (0.225— I 8
minimalizovalo neziaduce vedenie vysokofrekvencného 5. Elekursdy mo2u pri neopatrnom odstréneni poskodit pokozku. radiofrekvencni pretok, ki utegne povzrotiti opekline. ) V skiadu z zveznim zakonom Zdruzenih drzav Amerike lahko som mjligt fran det elektrokirurgiska omradet for att oka de nya placeras ps ett annat hudomrde, olabilecek istenmeyen RF akisini en aza indirmek icin, degistiritken cil tzerinde onlartyerlestirebileceginiz yeni bir 3 DI s, SR T x
pridu, ktoré by mohlo sposobit popalenie pokozky. 6. Federalny zikon USA povoluje predaj tychto vyrobkov iba 2. Elektrode smejo uporabljati le strokovnjaki oziroma osebe, ki te pripomocke prodajajo samo zdravniki oziroma se prodaja Pnime Snakat i de oy RF-stosm som kan orsaie 5. Eloktroder kan skada huden om de avi4gsnas ovarsamt. elektrotlarin elektro-cerrahi alanindan mimkiin oldugunca yer belirleyin. 5 IR 2 G B MR ZFF B 75 MRUEHSSER bR 5 74 MR
2. Elektrédy maju byt pouzivané iba poskytovatelmi lekarskej lekarom alebo na ich objednavku. 50 se prej posvetovale z zdravnikom, ki zna elektrode pravilno izvede po zdravnikovem narocilu. A . Ay y A A L & i i - & i i il ey o : p y S y LR o "
iy majl Byt B POsty’ ) ! 2 1eh 00 . » PP ¢ 2 g P P < ociu. - brénnskador pa huden. 6. Enligt gallande i USA far denna endast uzaga konulmasi gerekmektedir. 5. Elektrotlar dikkatsizce cikanldigi takdirde cilde zarar verebilir. 4. RO R SRR, RN R i G R
s(ar_os(llvostl, ktori su oboznameni s ich spr'éiv_nym_ i 7. Elektrodx bez pnpmenylch_zvodoyych d(ét‘ov sa maju namestiti in uporab\_;au. o . ) Elektrode b_rez_ pritrjene vodnlne_zn;eje mogoce uporabljati 2. Elektroder far endast anvindas av eller i samrad med en forsaljas till lskare eller pé bestallning av lakare. 2. Elektrotlar sadece uygun yerlestirme ve kullanma konusunda 6. ABD Federal yasalar uyaninca bu cihazlarin satisi yalnizca bir OMHOTT TR B
umleslmenlm a ppu_mlm, alebo po konzyl(acn s nimi. pouzivat iba so zvodovymi drétmi, ktoré s v sdlade s normou 3. Elek(vod_ne na__makajte, spirajte §I| ste__nllznrajte, saj I§hko ti samo z vodilnimi Zicami, skla_dr_\lml s s(andardom IEC 60601-1. Vérdgivare med kiinnedom om hur de ska placeras och anvindas. 7. Elektroder som saknar ansluten kabel far endast anvindas bilgi sahibi olan bir saglik gérevlisi tarafindan veya bu hekim tarafindan veya hekim talimatiile yapilabilir.
3. Elektrf')dy neponarajte, neoplachu{te am_r]estenllzy)te, e IEC60601-1. ) . o postoplf_lvpus"tuo na elektrodah skodljive ostanke ali Za elektrode z oznako »Pogojni MR« med sllkanjgm z 3 na far inte blotla skoljas eller med kablar som dverensstammer med SS-EN/IEC 60601-1 nitelikteki sagllk g&revlisine danisarak kullaniimalidir. 7. Kursun tel takil olmayan elektrotlar yalnizca IEC 60601-1e 1.3 ﬁEZ: ﬁ$ﬁ: §$Eﬁ$m
pretoze pri tychto postupoch na nich mézu zostat skodlivé 8. Pre elektrody ne bezpeéné na pouzivanie v povzrocijo njihovo okvaro. elektromagnetno resonanco smete z elektrodami uporabljati eftersom dessa processer kan lamna kvar skadiiga rester eller 8. For MAuvillkorade elektroder Vid MRT maste elekiroderna 3. Veya sterilize etmeyin. uygun kursun tellerle kullantimalidir T L St b s F . JETE AL tu;lé?f»&é@eﬂk&* A, o BT T S

2zvysky alebo méze dojst k poruche elektréd.

prostredi MR: Pocas skenovania MRI sa elektrody musia
pouzivat so zvodovymi drétmi, ktoré sd v stlade s MRI.

4. Ob menjavi elektrod nove namestite na drug predel koze, da

1.3 Mozni nezeleni ucinki

samo vodilne Zice, ki so primerne za uporabo pri MRI.

1.4 Splosne opombe

leda till att elektroderna inte fungerar.

anvéndas med MRT-godkanda kablar.
1.4 Aliménna observandum

Aksi takdlrde bu islemler elektro(lar iizerinde zararl kalinti
birakabilir veya elektrotlarin arizalanmasina neden olabilir.

8. MR Kosullu Elektrotlar icin: MRI tarama sirasinda elektrotlar
MRI ile uyumlu kursun tellerle kullaniimalidir.
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1.3 Potentiellt negativa handelser
Potentiellt negativa handelser i samband med anvéndning av

2.0 SRS

1.3 Potencialne nepriaznivé udalosti

Potencialne nepriaznivé udalosti v svislosti s pouzivanim povrchovych
elektrod su kozné reakcie, ako je popalenie pokozky, scervenenie pokozky,
svrbenie pokozky a malé pluzgiere.

1.4 Vseobecné poznamky
Ak potas pouzivania tohto zariadenia alebo v dosledku jeho pouzivania
dojde k vaznej nehode, ohlaste to vyrobcovi a Statnemu organu.

Ce pride med ali zaradi uporabe te naprave do resnega incidenta,
morate o tem obvestiti proizvajalca in drzavni organ.

Mozni nezeleni ucinki pri uporabi povrsinskih elektrod so kozne

. " , - o 1.4 Genel Notlar
reakcije, kot so opekline, pordelost koze, srbenje in mehurcki.

Bu cihaz kullanilirken veya cihazin kullanimina bagli olarak
herhangi bir ciddi hasar meydana gelirse liitfen durumu ireticiye
ve yetkili makama bildirin.

1.3 Potansiyel Yan Etkiler

Yiizey elektrotlarinin kullaniimasiyla baglantil
etkiler; cilt yanig, cilt kizariklig, Kasinti ve ki
cilt reaksiyonlarini icerir.

Om allvarllga negativa handelser eller tillbud har intraffat vid
av denna enhet eller pa grund av att den har anvénts
ska detta rapporteras till tillverkaren och till Lakemedelsverket.

otansiyel yan
k kabarikliklar gibi

ar som
rodnad, irritation och sma blasor.

2.0 Razl blienih <imhbol

P )

2.0 Vysvetlenie pouzitych symbolov Simboli za elektrode Simbolizaelektrode o Simbolizaclektrode 2.0 Férklaring av anvénda symboler 2.0 Kullamlan Sembollerin Acikl s
— o o Ambu White/ Blue Sensor Ambu White/ Blue Sensor Ambu White/ Blue Sensor Symboler for Ambu Symboler for Ambu Symboler for Ambu ¥
POESTOC Ay Gl ek White/Blue Sensor-  Betydelse White/Blue Sensor-  Betydelse White/Blue Sensor-  Betydelse N .
Vyznam Y Y y Ambu Beyaz/ Mavi Sen Ambu Beyaz/ Mavi Sensér e ~ ;
Ambu White/Blue Sensor /Blue Sensor m?:;%n;:;k Mokri gel Krpa EERCaat elektroder elektroder e e clelrotlarma ait sembofler | ANl AT Raw ik
Zdravotnicka . - e . -
pomécka Mokry geél Tkanina Prepusca % Polimer @ Pena Medicinteknisk produkt Vatgel Duk Tibbi Cihazdir Islak jel Bez I 2 SEAIH R BF R )
rentgenskefane BILRAT A 1.5 RO 3 SRR RS . K 07/ Rk R OR A
Prepista RTG Rént ool Pol % skumplast T2 1.5 5T 3 ) & X 25000 i/ BORAL 250 R0 X
ziarenie % Fomer Pen Trdni gel Del z uporabljeno elektricno zaiito tipa BF onigengenemspRig ovmer umpies Radyolusent % Polimer @ Siinger e Al Vi (SAR) 5 2W/ T
* K 12.900 i/ JE Kk 129 Rl K 2 b EY
Tuhy gél Elektricka bezpe¢nost typu BF, prilozna éast Pogojna uporaba pri magnetni resonanci. Samo stati¢cno magnetno polje z gostoto 1,5 ali 3 T. Najvi Fast gel Elsakerhet: typ BF, applicerad del . " a
prostorski gradient polja 25.000 G/cm ali 250 T/m. Najvija povpreéna stopnja specifiéne absorbcije (SAR) Katijel Elektrik Gvenlik Tipi BF Uygulanan Parca 3.0 fEFIRE
Podmienecne bezpecné v prostredi magnetickej rezonancie. Statické magnetické pole len s intenzitou 1,5 Tesla a 3 Tesla. za celotno telo 2 W/kg za 15 minut slikanja. MR-villkorlig. Statiskt magnetfalt pa 1,5 och 3 tesla enbart. Maximalt spatialt gradientfalt pa 25 000 gauss/ T 5 Sadece 15 Teuve 3 Tosta stk T aan 35,000 Gause >s0Tedor o LEEI R R AT K Y AR e (B AR T o A0 P W S S R .
Maximalny priestorovy gradient pola 25 000 Gaussov/cm alebo 250 Tesla/m. Maximalna priemerna Specificka celotelova * Najvisji prostorski gradient polja 12.900 G/cm ali 129 T/m. cm eller 250 tesla/m. Maximal specifik absorptionsniva (SAR) i genomsnitt for hela kroppen pa 2 W/kg vid anvetik Rezonans burumu. sadece 1,3 fesla ve 3 Tesla statiimanyetik alan. 25.990 Gauss/cm veya 250 Tesla/m o BRREN: IR, BB EMOMA. WREKE .

miera absorpcie (SAR) 2 W/kg pri 15 minutach skenovania.
* Maximélny priestorovy gradient pola 12 900 Gaussov/cm alebo 129 Tesla/m.

3.0 Pokyny na pou:

+ Vetky plochy aplikacie vycistite podfa potreby pomocou jemného
mydla a vody a dokladne osute.

+ Len pre dospelych: V pripade potreby oholte ochlpenie na nadmerne

lekér, pripadne je uvedené v miestnom protokole alebo postupoch.
- Ochranné podiozky mbzu mat ostré rohy a pri vyberani elektrod z

Pripojte k elektréde zvodovy drét zmonitorovacieho zariadenia EKG.
Odobratie elektrédy: Zlahka nadvihnite usko alebo okraj elektrody,
pricom udrziavajte nizky profil, a pomaly tahajte elektrédu z koze,

45-stupfiovom uhle, aby ste znl riziko mechanického poranenia.
Samolepiace elektrody sa maji nahradit, ked uz nepriliehaji pevne

3.0 Navodila za uporabo
Po potrebi oistite mesta nanosa z milnico in vodo ter jih
temeljito posusite.

+  Samo za odrasle: Ce je treba, obrijte dlake na preve¢
poras¢enih predelih. Ce je impedanca koze previsoka, samo
nezno podrgnite.

«  Postavitev elektrod obicajno doloci zdravnik ali bolnisnicno

«  Zascitni ovoji imajo lahko ostre vogale, zato bodite pri
odstranjevanju elektrod iz ovoja Se posebej previdni. Odlepite

Prikljucite vodilno Zico iz merilne naprave EKG na elektrodo.
Odstranjevanje elektrod: Previdno dvignite jezi¢ek ali rob
elektrode, pri ¢emer ohranjajte nizek profil, in pocasi povlecite
elektrodo s koze ter drzite in prmskajte navzdol na novo
elektrode. Ko jo
vlecete, naj bo elektroda tesno ob povrsini koze. Ne

Ce se samolepilne elektrode ne oprimejo ve¢ dobro koze, jih
je treba zamenjati.

15 minuters réntgen.

3 0 Bruksanvisning
Rengbr vid behov appliceringsomradena med mild tval och
vatten och torka noga.

«  Endast vuxna individer: Klipp vid behov av har pd mycket

och/eller s edurer.
«  Skyddsark kan ha vassa hormn, sa var darfor forsiktig nar

* Maximalt spatialt gradientfalt pa 12 900 gauss/cm eller 129 tesla/m.

Anslut kabeln fran EKG-apparaten till elektroden.
Avlagsna elektroden: Lyft forsiktigt fliken eller hérnet pa
elektroden och dra sakta loss elektroden sa tatt intill huden

avldgsna elektroden i en 45-gradig vinkel, for att minimera
risken for mekanisk skada.

orani (SAR).

.0 Kullanim Talimatlan
Gerekirse alanlari hafif bir sabun ve su ile temizleyip iyice kurutun.
+  Sadece yetiskinler icin: Gerektigi takdirde asin sacl bolgedeki
saci kesin. Cilt empedansi ok yiiksekse yalnizca hafif bir

hastane/hekim tarafindan ve/veya yerel protokol/
prosediirlere gére belirlenir.
+  Koruyucu kaplamalarin kenarlari keskin olabilir ve elektrotlari

maksimum boyutsal gradyan alant. 15 dakikalik tarama icin 2 W/kg maksimum viicut ortalamali 6zgiil sogurma

*12.900 Gauss/cm veya 129 Tesla/m Maksimum Boyutsal Gradyan Alant.

«  Derivasyon kablosunu EKG monitor cihazindan
elektroda baglayin.
+ Elektrot Cikarma: Seridi veya elektrodun kenanini hafifge ve

ayinin. Elektrodu, kendisi tizerine geri gekerken cilt ylizeyine
yakin tutun. Mekanik travma riskini azaltmak icin elektrodu 45
derecelik agida kaldirmaktan kaginin.
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Jemne obrste. odoberanim elektrédy. Pri pretahovani elektrédy smerom naspit ju osebje oziroma je navedena v lokalnih predpisit/navodilih za odstranjujte elektrode pod kotom 45 stopinj, da se zmanjsa arfor hog. agsnats helt. Se till att halls tite - : . il ' . VORI B LR £
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vrecka je potrebné postupovat opatrne. Elektrédu odlepte z na pokozku. elektrodo iz zas¢itnega ovoja in jo poloZite na koZo. Zaicitni Ostanke gela lahko odstranite s papirnato brisacko ali vodo. elektroderna tas upp ur pasen. Dra loss elektroden fran «  Sjélvhaftande elektroder bor bytas ut om de inte langre gér keseden cikarrken dikkatli olunmahdr. Elektrodu koruyucu Kendinden yapiskanli el ktrotlar amk iide saglam sekild
ochrannej podlozky a umiestnite ju na pokozku. Bezprostredne po + Zvysky gélu mozno odstranit pomocou papierovych obriskov ovoj zavrzite takoj, ko odstranite elektrode. V odprti vrecki se lahko elektrode izsusijo, zato jo odprite le, skyddsarket och placera den p& huden. Kasta skyddsarket s& att fasta ordentligt mot huden. o il e i Brarotan ¢ e T ale dost cilde saglam sekilde
odstréneni elekiréd ochranni podiozku Zlkvidue. alebo vody. -+ Ko uporabljate elektrode s prikljucki, je treba prikljucek ko je to zares potrebno. fort du har tagit loss elektroderna. + Gelrester kan avlagsnas med pappershanddukar eller vatten. akp Z"La‘ an S'Y'”E vect “zke”’l‘e yap'ij""r‘]' i edi i ye"“g'yf BS-TAB-2300 ] EHEA Ag/AgCl L 12
. sivani elektrd ibyt konektor umiestneny viakom + Elekirédy v otvorenom baleni mbzu vyschnit, balenie preto postaviti tako, da vodilne Zice potekajo v isti smeri proti opremi. Elektrode so za enkratno uporabo in jih je treba zavreci v + Vid anvandning av elektroder med kontakter ska Elektroder i en 6ppnad pase kan torka ut. Oppna dérfor inte cikardiktan sonra koruyucu kaplamay: derhal imha edin. + Jeltortulan kagit havlu veya su 1€ H i)
4 Y 4 P " N i " : N Soar i «  Konektorlii elektrotlar kullanilirken, konektér, kablolar cihaza « Agk tutulan kuruyabilir, bu nedenle WS = i Ag/AgCl L] 24
smere, édro ity neotvérajte, kym to nie je potrebné. +  Namestite elektrodo na kozo tako, da nezno pogladite lepljivi skladu z lokalnim bolni$ni¢nim protokolom. kontakten placeras s att alla kablar I6per i samma riktning, pésen forran det ar nédvéandigt. dog snde cali K sekild 'k I ’d Imalid Kl olmadig takdird ti WS/RT i kR AQ/AGC] ] 24
+  Elektrédu umiestnite na kozu, pri¢om ju okolo lepiaceho okrajajemne  «  Elektrédy st jednorazové a musia sa zlikvidovat podla miestnych rob z gladkim in ¢vrstim kroznim gibom. mot utrustningen. d r avsedda for engangsbruk och ska kasseras i EIOEIE Zyn'dyt_’:‘ elgha Igakcatl §|E ! el l?nul:n:r:l '"f‘“gf' - gleftr '3 rr“ta klzl "a i Ii:’f§e ! ECT:‘Y':' dirleri % 9/Ag yin
pritlacte kruhovym hladkym a pevnym pohybom. nemocnicnych postupov. = +  Placera elektroden pa huden genom att forsiktigt trycka runt den enlighet med sjukhusets vedertagna rutiner. ektrodu, dairese] hareketlerle yapiskan kenarina hafifse ektrotiar tek kulfanimiiktir ve yeref hastane prosedurlerine WsP25 =l RIGEA Ag/AgCl /K 48
4.0 Cas uporabe (v urah) élvhiftande kanten med jmna och fasta cirklande rorelser. bastirarak piiriizsiiz ve saglam bicimde cildin tizerine yerlestirin. gore imha edilmelidir. WSP30 T R Ag/AGC TR )
4.0 Trvanie aplikacie (¢as v hodinach) : L — — -
Senzorski PO s 4.0 Uygulama siiresi (saat olarak) 0215M [#l RN Ag/AgCl | 1/2
Stevilkaartikla  Gelni Cas uporabe (ure) 4.0 Appliceringstid (i timmar] o -
islo polozk Gélovy systém Indikéciapacienta  Moinosti - Aplikacia — = il gstid ( ) Yapiskan  Sensor 0315M & i3 Ag/AgCl - 172
e v " & BS-TAB-2300 Trdni gel Trdni gel Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 12 e e SSDPY FRO——— Parcanumarasi  Jel Sistemi sis'::m n:ﬂ;:mesi Hasta endikasyonu  Secenekler - Kullanim uygulamasi Uygulama silresi (saat) 0415M FR EIR Ag/AgCl y 2
BSTAB-2300 Tuhy gél Tuhy gél Verzia pre dospelych _| Odpotinok 2 ws Trdni gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 2 —_— i i — - = S TAB2300 e pem Aa/agtl [ vetikin S 7 0715M ] A Ag/AGCl = T
ws Tuhy gél Akrylovy Verzia pre dospelych _| Kratkodobé 2 WS/RT Trdni gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 BT F:Z: g:l Aaks’l el AQ/AQCI VHX:: 1 e el A gl Yetiskin - o 2742 Ty R Ag/AGCl EINES o %
o ; - ; - - - - P ™ i i i
WS/RT Tuhx' geil Akl&cvyv/ AgiAgCl Verzia pre 'dcspelzih Kla&kt)‘dobe _ 24 WSP25 Tvdn! gel Akrfl Ag/AgCl Za otroke d 48 o o Qel Ak’y AQ/AQCI o o = WS/RT Kati Jel “Akrilik Ag/AgCH Yetiskin Kisa sireli 2 2742/RT T 28
WsP25 Tuhy gél Akrylovy Ag/AgCl__| Pediatrick verzia Odpotinok/Dihodobé 48 WsP30 Trdni gel Akl Ag/AgCl Odrasli/otroci Pocitek/dolgotrajno a8 g Y 9/Ag ids_ Wep2s vy AR Ro/AgCl o — DimlenmeUzam sarel m 2537 T TR el N T 7
WSP30 Tuhy gél Akrylovy Ag/AgC! Dospely/dieta Odpotinok/Dlhodobé 48 0215M Trdni gel Trdni gel Ag/AgCl Za otroke Pocitek 1/2 WsP25 Fast gel Akr, Ag/AgCl Barn Vila/langtids 48 WsP30 Yoo Jel AR A/ — — - - = —
— - \g/AgCl Yetiskin/Pediatrik__| Dinlenme/Uzun siireli a8 32450/RT TEIR TR Ag/AGC TN Ty 28
0215M Tuhy gél Tuhy gél Ag/AgCl | Pediatricka verzia Odpotinok 1/2 0315M Trdni gel Trdni gel Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 12 WSP30 Fast gel Akryl Ag/AgCl Vuxen/pediatrisk | Vila/langtids 48 — -
Ly g yoe  {R/AGE  |reclamickaverzia | Iomge Hge SIET] Fastael Fastadl ro/AgC] i T 0215M Kati Jel Kati Jel Ag/AgCl Pediatrik Dinlenme 12 3351/RT TR TR Ag/AgC TN 71/ 5 BT 28
0315M Tuhy gél Tuhy gél Ag/AgCl_| Verzia pre dospelych | Odpotinok 2 0415M Trdni gel Trdni gel Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 12 02151 astgel ast gel 9/AgCl Barn ila /: 0315M Kt Jel Kot Jel Ag/AglVetigkin Dinfenme 72 e T N ¥ 8/
0415M Tuhy gél Tuhy gél Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Odpotinok 72 0715M Trdni gel Trdni gel Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 2 0315M Fast gel Fast gel Ag/AgCl Vuxna vila 172 0415 Yot el Kot Jel Aa/AgC Vetiskin Dinlenme 7 3552 L & Ag/AgCl ih 24
0715M Tuhy gél Tuhy gél Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Odpotinok 2 2742 Mokri gel Akl Ag/AgCl Odrasli/otroci Pocitek 24 g;‘:m Ea‘: 99: E“:gel :97:93 zux"i z‘:a :Z O715M Yt Jel Yot Jel Ag/AgtlYetigkin Dinlenme 72 3552/RT <Fft* 48
— - = = — ast gel ast gel uxna ila - - = - - B/K
2742 Mokry gél Akrylovy, Ag/AgCl | Dospely/dieta Odpotinok 24 2742/RT Dolgotrajno’ 48 o \/ﬁ Aﬁ— Ag / Ag v TV 14 2742 Islak jel “Akrilik Ag/AgCl Yetiskin/ Pediatrik | Dinlenme 24 3552DUAL/RT _ RSl 48
2742/RT. Dihodobé** 48 2837 Mokri gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Potitek 172 e 9 Y 9/Ag pediatri o 5 2742/RT Uzan strel™ 8 4200 il th ) Ag/AgCl 2N ] 24
2837 Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl | Verzia pre dospelych | Odpotinok 1/2 3245D/RT Mokri gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Pocitek/dolgotrajno 48 e Vo ey AT v i £l 7 2837 Islak jel “Akrilik Ag/AgCl Yetiskin Dinlenme 72 4300 [ 2F; Ag/AgCl RN ] 24
3245D/RT Mokry gé Akrylovy Ag/ACl__| Verzia pre dospelych | Odpocinok/Dihodobé 28 3351/RT Trdni gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Stres/pocitek/merjenje 48 T V:‘ 9§ Ak:YI Ag/qu v:::: V:’\:/Ién yrm ym 3245D/RT slak jel ATk ‘Ag/AGCl Vetiskin Dinlenme/Uzan sareli 8 4242 TR ) Ag/AgCl N RE 28
3351/RT Tuhy gél Akrylovy’ Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Stres/Odpocinok/Monitorovanie | 48 3552 Mok gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 2 AT Fmg - Ak’yl AQ/AQG Vo Nbe‘slgﬂa/ovemk"i" " 3351/RT Kati Jel Akrilik Ag/AgCl___| Yetiskin Gerilim/Dinlenme/izieme 48 2440 B i) Ag/AgCl 3N 48
3552 Mokry gél Akrylovy Ag/AGCl | Verzia pre dospelych | Odpocinok 2 3552/RT Dolgotrajno™ 48 = e gom A:/Aga e o e 3552 TsfakJel Akrlik Ag/ACl | Yetiskin Dinlenme 2 2500M eI i) Ag/AqCl 3N 24
3552/RT Dlhodobé** 48 3552DUAL/RT Poti 48 SesRT 9 4 g m 3552/RT Uzun siireli** 48 2500M-H B i Ag/AgCl N 24
3552DUAL/RT Odpotinok/Dlhodobé 48 4200 Trdni gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 2 952DUALRT Vi s m 3552DUAL/RT Dinlenme/Uzun streli 48 4530 O ik Ag/AGC] EIN >
4200 Tuhy gél Akrylovy’ Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Kratkodobé 2 4300 Trdni gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 00 Torge] ] e Vo ortids N 4200 Kati Jel Akrilik Ag/AgCI Yetiskin Kisa sureli 2 45350 R T Aa/AgCl 9N o
4300 Tuhy 9 él' Akr&cvy:' Ag/AgCl Vevzia pre doseelzj:h Kratkodobé i 24 4242 Mokrf gel Akrfl Ag/AgCl Za odrasle Stres/do\. jotrajno 48 2300 Fastgel Akry! Ag/AgCl Vexna Korttids > :;O‘g :(zlnL {el‘ :tn:lt :g;:gg: :e:!s:fn glsa‘:ur/el\; : i: 540 TR Tl Ag/AGC] N oy >
4242 Mokr){ gél Akrylcv}f AgiAgCl _ | Verzia pre daspelych Stres/Dlhodobé 48 4440 Mokri gel Akl Ag/AgCl Zaodrasle Dolgotrajno 48 3242 Vatgel Ayl Ag/AgCl Voxna Atbets/langtids 28 slak jel il /A eryn erim/lzun surel 2560M I T Ag/AgCl EIN T 70N 24
4440 Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl | Verzia pre dospelych | Dihodobé 48 4500M Mokri gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 2440 Vatgel Akry! Ag/AgCl Vaxna LéJ—n gtids Py 4440 Islak jel Akrilik Ag/AgCl Yetiskin Uzun sureli 48 2570M R F7 AQ/AGCl ST = >4
4500M Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl_| Verzia pre dospelych _| Krétkodobé 24 4500M-H Mokri gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 25000 Vatgel Ayl Ag/AgCl Voxna Korttids 2% 4500M Islak jel Akrilik Ag/AgCl Yetiskin Kisa silreli 24 I T a 9/Ag( r i T - ’)1
g erzia pre dospelych | |4s00mMH __ IMokrigel | Kratkotrajn - — - - i ZS q
4500M-H Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl | Verzia pre dospelych | Kratkodobé 2 4530 Mokri gel Akril Ag/AGCl Za odrasle Pocitek 2 Z500MT Vatgel AT Ag/AgCl Voxna Kortids 7 4500M-H Islakjel Akilik Ag/AgCl [ Vetiskin Kisa siirell 2 48310 « = Ag/AgCl o 1 24
4530 Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl | Verzia pre dospelych | Odpocinok 24 4535M Mokri gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 2530 Vitgel Akryl Ag/AgCl Voxna Viia 2 4530 Islak jel Akilik Ag/AgCI Yetiskin Dinlenme 24 4841P 1] mi A Ag/AgCl EIN 43 W _ 24
4535M Mokry gél Akrylovy Ag/AgC__| Verzia pre dospelych | Krétkodobé 2 4540 Mokri gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Pocitek 2 yrerm Vitgel Ayl Ag/AgCl Vaxna ortids 7 4535M Islakjel Akriik Ag/AgCl [Netiskin Kisa sirel 24 5050 i P Ag/AgCl 9N S]] 48
4540 Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl_| Verzia pre dospelych | Odpoginok 2% 4560M Mokri gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Stresni test 24 4540 Vatgel Akl Ag/AgCl Vorna Viia 2 4540 Islakjel Akrilik Ag/Aghl | Vetiskin Dinlenme 2 6060 R Pk Ag/AgCl 3N L 73/ KM 48
4560M Mokry gél Akrylovy Ag/AGCl | Verzia pre dospelych | Zatazovy test 24 4570M Mokri gel Akl Ag/AgCl Za otroke Kratkotrajno 24 25600 Vatgel Ayl Ag/AgCl Vaxna Aot EKG >4 :iggm ls:atie: ::”:‘: igj :92: :egik‘"k Ee”“m ‘TS“ ;: 7841P TR AR Ag/AgCl 3N ] 24
4570M Mokry gél Akrylovy Ag/AgCl | Pediatricka verzia Kratkodobé 24 4831Q Trdni gel Akril Ag/AgCl QOdrasli/otroci Kratkotrajno 24 4570M Vat gel “Akryl Ag/AgCl Bamn Korttids 2 e K” Jlel Ak"‘fk AQ/AQG ve _‘i"‘/P W K'Sﬂ ‘ff"*‘“ = CMM/1 AR I R Ag/AgCl A ] 48
4831Q Tuhy gél Akrylovy Ag/AgCl__| Dospely/dieta Kratkodobé 24 4841P Trdni gel Akil Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 2 28310 Fast gel Ayl Ag/AgCl Voxen/pediatisk | Korttids % 484:3 Ka:l Jel Akn‘fk Ag/qu Ve:fskm ediatri Klsa syre‘w z
4841P Tuhy gél Akrylovy Ag/AgCl | Verzia pre dospelych | Kratkodobé 24 5050 Mokri gel Akl Ag/AgC! Za odrasle Stres/dolgotrajno 28 2841P Fast gel Akryl Ag/AgCl Vuxna Korttids 24 an Je il Sllas) tydn 152 strel
= o 99 5050 Islak jel Akilik Ag/AgCl__|Vetisk Gerllim/U i 8
5050 Mokry gel Akrylovy Ag/ACl__| Verzia pre dospelych _| Stres/Dihodobe. 48 6060 Mokri gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Stres/dolgotrajno 48 5050 Vatgel Akryl Ag/AgCl Vaxna ‘Arbets/langtids 48 =acje il 9/Ag etiskin erlimzun sdrell
6060 Islak jel Akiilik Ag/AgCl Yetiski Gerilim/U; I 48
e T i i i
6060 Mokry gél Akrylovy Ag/AGCI_| Verzia pre dospelych | Stres/Dihodobe 18 7841P Trdni gel Akril Ag/AgCl Za odrasle Kratkotrajno 24 6060 Vat gel Akryl Ag/AgCl Vuxna ‘Arbets/langtids 8 et :; jel o ‘,‘_‘k AQ/AQG Ve( skf" Ke”"‘ I?”" e =
L 1 Jel il etiskin 1sa srell
7841P Tuhy gél Akrylovy’ Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Krétkodobé 2 [ rdni gel Akl Ag/AgCl Za odrasle Dolgotrajno a8 78417 Fast gel Akryl Ag/AgCl Vuxna Korttids 2 - 4 hy L -
— e - MM/ Kat Jel Akilik Ag/AgCl Yetiskin Uzun sreli a8
MM/ Tuhy gél Akrylovy Ag/AgCl__| Verzia pre dospelych | Dihodobé 8 MM/ Fast gel Akryl Ag/AgC Vuxna Langtids 8
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